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Important!
Please read the following instructions carefully before using the induction cooker.
1) Do not plug the power cable in with wet hands.

2) Do not plug into a socket where other appliances are already plugged in.

3) Do not use if the plug cord is damaged or the power plug does not fit the socket safely.
4) Do not modify the parts or repair the cooker by yourself.

5) Do not use the cooker near flames or in wet places.

6) Do not use where children can easily touch the cooker and do not allow children to use it

by themselves.

7) Do not place the cooker on an unstable surface.

8) Do not move the cooker when there are pots and pans on it.

9) Do not heat or overheat an empty pan.

10) Do not place metallic objects such as knives, forks, spoons, lids, cans and aluminium foil
on the top plate.

11) Use the cooker with sufficient space around it. Keep the front, right and left sides of the
cooker clear.

12) Do not use the cooker on carpets, tablecloths (vinyl) or any other low-heat resistant
items.

13) Do not place a sheet of paper between a pan and the cooker. The paper is a source of
ignition.

14) If the surface is cracked, do not use the cooker.

15) Do not block the air intake or exhaust vent.

16) Do not touch the top plate immediately after removing a pot or pan, as the top plate will
still be very hot.

17) Do not place the cooker close to objects which are affected by magnets, such as radios,
televisions, automatic-banking cards and cassette tapes.

18) The power cord must be replaced by qualified technicians.

How to clean

1) Disconnect the induction cooker and wait until it has cooled down completely. Clean
after use.

2) If the pots/pans are used without being cleaned, discoloration or burn stains may result.

3) Do not use benzene, thinner, scrubbing brushes or polishing powder to clean the
induction cooker.

4) Wipe clean using detergent and a damp cloth.

5) Use avacuum cleaner to remove dirt from the air intake and exhaust vent.

6) Never pour water over the cooker (if water gets inside the cooker it will cause
malfunction).

Suitable pans
Steel, cast iron, enamelled iron, stainless steel, flat-bottom pans/pots with diameter between
12 and 26 cm.
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Enamelled Iron or Cast-iron Iron pot  Deep-fry pan Stainless Iron plate
iron pot enamelled pan steel pot
iron pot

Unsuitable pans
Heat-resistant glass, ceramic containers, copper, aluminium pans/pots. Round-bottom pans/

pots measuring less than 12 cm.
RN IS

Rounded base Aluminium/  Base measuring Pans with stand ~ Ceramic pot Heat-resistant
Pot Copper pot less than 12cm glass pot

Operating Instructions

This cooker has 6 or 7 buttons and a press control. See pictures below to determine which

diagram is suitable for your device. Operate as following:

1) Plugin the power cable and put a cooking utensil on the centre of the top plate.

All light indicators will be illuminated and you will hear a beep after 1 second. After the @
beep the device will be in the off mode.

2) ON/OFF: Press the “ON/OFF” (1) button, the induction cooker will go to standby mode
and the digital display will show “-------- ". Touch the “ON/OFF” button again, and the
induction cooker will shut down.

3) Power: In standby mode, press the “Power” (2) button. The cooker will be ready for use.
The power indicator light will glow and the digital display will show 1600. You can press
the “+”, “-" button to adjust the working power from 300 W to 2000 W. There are 8 power
levels; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, and 2000 W.

4) Temp: Press the “Temp” (3) button, the corresponding indicator light will glow and the
digital display will show “150”. By pressing the “+" “-" button, adjust the temperature
from 60 °C to 240 °C. The plate has 8 corresponding temperature levels; 60 °C, 90 °C,
120°C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C and 240 °C.

5) Time: in working mode, press the “Timer” (4) button. The digital display will show “00:30"
and flash for 5 seconds. During this period you can set the time. You can set the minutes
from 31-59 minutes by pressing the “+/A” (5) button. The time set will flash for 5 seconds
and then start working according to the time set. You can set the hours from 0 to 2 hours
by pressing the button the time you set will flash 5 seconds, then it will work according to
the time. The total time is “02:59".

6) Turn off: Press “ON/OFF” in any mode and the cooker will stop heating.

7) Optional: Press the “Lock” (6) button to protect preinstalled settings from being changed.
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Protection system

This unit has 10 different protection modes. When the induction cooker shows a malfunction,
it will stop working and an alarm will sound. The digital display shows the fault code. Pressing
the ON/OFF button will clear the display and will turn off the cooker. Wait for 1 minute and
turn the cooker on again. If the display shows an error again, there is something wrong with
the cooker. The error details are listed below.

Showing | Cause and handle method

EO The circuit has a malfunction. The cooker shows “EO” and automatically stops
working. Check and replace the motherboard.

E1 The pan is not suitable or there is not a pan on the plate. The cooker shows
“E1” and automatically stops working. Replace with a suitable pan in the
centre of the plate.

E2 IGBT (Insulated Gate Bipolar Transistor) overheats. The cooker will stop heating
after the buzzer has “beeped” 5 times. Wait for the IGBT to cool before using.
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Showing | Cause and handle method

E3 Voltage surge protection. When the input voltage is over 275 V, the cooker will
stop working and show “E3". It will work again when the voltage returns to the
145-275 V range.

E4 Low voltage protection. When the input voltage has already dropped below
145V, the unit will stop working and show “E4".
It will work again when the voltage returns to the 145-275 V range.

E5 The sensor of the top plate was open or has short circuited.
The unit will stop working and show “E5". Check all inner parts and replace if
necessary.

E6 The sensor of the IGBT was open or has short circuited. The cooker will stop
working and show “E6”. Check all inner parts and replace if necessary.

E7 The top plate has overheated and the cooker has stopped working. Allow to

cool.

Specifications

HA-INDUCT1N:

Power rate: 2000 W
Voltage: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:

Power rate: 2000 W
Voltage: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:

Power rate: 2x 1700 W
Voltage: 230V AC~50 Hz
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RISKOF ELECTRIC SHOCK To reduce risk of electric shock, this product should ONLY be opened by an authorized
—— technician when service is required.
Disconnect the product from mains and other equipment if a problem should occur.
Do not expose the product to water or moisture.

2 CAUTION g Safety precautions:

Maintenance: @
Clean only with a dry cloth.
Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:
No guarantee or liability can be accepted for any changes and modifications of the product or damage caused due to incorrect use
of this product.

General:

Designs and specifications are subject to change without notice.

All logos brands and product names are trademarks or registered trademarks of their respective holders and are hereby recognized
as such.

Keep this manual and packaging for future reference.

Attention:

This product is marked with this symbol. It means that used electrical and electronic products should not be mixed with
general household waste. There is a separate collections system for these products.
—

This product has been manufactured and supplied in compliance with all relevant regulations and directives, valid for all member
states of the European Union. It also complies to all applicable specifications and regulations in the country of sales.

Formal documentation is available upon request. This includes, but is not limited to: Declaration of Conformity (and product
identity), Material Safety Data Sheet, product test report.

Please contact our customer service desk for support:

via website: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-mail: service@nedis.com
via telephone: +31(0)73-5993965 (during office hours)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Wichtig!

Bitte lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die

Induktionskochplatte benutzen.

1) Stecken Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen in die Steckdose.

2) Stecken Sie es nicht in eine Steckdose, an welcher bereits mehrere andere Gerdte
angeschlossen sind.

3) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel beschédigt ist oder der Netzstecker nicht
in die Steckdose passt.

4) Nehmen Sie keine Veranderungen an Bauteilen vor und reparieren Sie das Gerat nicht
selbst.

5) Verwenden Sie das Kochfeld nicht in der Nahe offener Flammen oder in feuchter
Umgebung.

6) Benutzen Sie das Gerat nicht an Orten, an welchen Kinder das Kochfeld einfach berihren
kénnen, und gestatten Sie Kindern nicht, dieses selbst zu benutzen.

7) Stellen Sie das Kochfeld nicht auf einen instabilen Untergrund.

8) Bewegen Sie das Kochfeld nicht, wenn Topfe und Pfannen darauf stehen.

9) Erhitzen oder Uberhitzen Sie keine leeren Topfe.

10) Legen Sie keine metallischen Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel, Deckel, Dosen und
Alufolie auf das Kochfeld.

11) Benutzen Sie das Kochfeld mit genligend Platz um es herum. Halten Sie die Vorderseite
sowie die rechte und linke Seite das Kochfelds frei.

12) Benutzen Sie das Kochfeld nicht auf Teppichen, Tischdecken (Vinyl) oder anderen wenig

hitzebestandigen Untergriinden.

Legen Sie kein Blatt Papier zwischen Topf und Kochfeld. Papier ist eine Brandquelle.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht, wenn seine Oberfldche rissig ist.

Blockieren Sie nicht die Luftzu- oder -abfuhréffnungen.

Berlihren Sie die obere Platte nicht gleich, nachdem Sie einen Topf oder eine Pfanne

heruntergenommen haben, weil die obere Platte immer noch sehr heif§ sein wird.

17) Stellen Sie das Kochfeld nicht in der Nahe von Gegenstanden auf, die durch Magnete
beeintrachtigt werden, wie Radios, Fernseher, Bankkarten und Musikkassetten.

18) Das Netzkabel darf nur von qualifizierten Technikern ausgetauscht werden.

13
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Reiningungshinweise

1) Trennen Sie das Induktionskochfeld vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstandig
abgekdhlt ist. Reinigen Sie es nach der Benutzung.

2) Wenn Topfe und Pfannen ungereinigt verwendet werden, konnen Verfarbungen oder
Brandflecken die Folge sein.

3) Verwenden Sie kein Benzin, keinen Verdiinner, Scheuermittel oder Poliermittel zur
Reinigung des Induktionskochfeldes.

4) Wischen Sie es mit einem feuchten Tuch und Spilmittel ab.

5) Verwenden Sie einen Staubsauger, um Schmutz aus den Luftzu- oder -abfuhréffnungen
zu entfernen.

6) Schiitten Sie niemals Wasser tiber das Kochfeld (wenn Wasser in das Kochfeld gelangt,
wird dies zu Fehlfunktionen fiihren).
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Geeignete Pfannen und Topfe
Stahl, Gusseisen, emaillierter Stahl, Edelstahl, Pfannen/Tépfe mit flachem Boden und einem
Durchmesser zwischen 12 und 26 cm.
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Emailletopf Eisen-oder  GuBeiserne Stahltopf Frittierpfanne Edelstahltopf Eisenplatte
Emaille- Topf Pfanne

Nicht geeignete Pfannen und Topfe
Hitzebestandiges Glas, Keramik, Kupfer, Aluminiumpfannen und -tdpfe. Pfannen/Tépfe mit
abgerundetem Boden mit einem Durchmesser von weniger als 12 cm.

Topf mit Aluminium-/  Boden mit einem Pfannen mit  Keramik-Topfe Topfe aus

abgerundetem Kupfertopf Durchmesser Standfull hitzebestandigem
Boden von weniger als Glas
12cm
Bedienungsanleitung @

Dieses Kochfeld besitzt 6 oder 7 Tasten und eine Druckkontrolle. Schauen Sie sich die
untenstehenden Abbildungen an um zu bestimmen, welche fur lhr Gerét zutrifft. Bedienen
Sie das Gerat wie folgt:

1) SchlieBen Sie das Netzkabel an und stellen Sie ein Kochgeschirr in die Mitte der oberen
Platte.

Alle Kontrollleuchten leuchten auf und Sie héren nach ungefahr 1 Sekunde einen
Signalton. Nach dem Signalton befindet sich das Gerat in ausgeschaltetem Zustand.

2) EIN/AUS: Driicken Sie die Taste ,ON/OFF” (1), das Induktionskochfeld geht in den Standby-
Modus und die digitale Anzeige zeigt,,-------- “. Berihren Sie die,,ON/OFF“-Taste erneut,
und das Induktionskochfeld schaltet sich aus.

3) Betrieb: Driicken Sie im Standy-Modus die Taste ,Power” (2). Das Kochfeld ist
einsatzbereit. Die Betriebskontrollleuchte erleuchtet und die digitale Anzeige zeigt 1600.
Sie kénnen nun die Tasten,,+“ und ,-* driicken, um die Heizkraft von 300 W bis 2000 W
einzustellen. Es gibt 8 Leistungsstufen: 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W,
1800 W und 2000 W.

4) Temperatur: Driicken Sie die Taste ,Temp” (3), die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet
auf und die digitale Anzeige zeigt, 150" Durch Driicken der Tasten ,+" und ,-“ stellen Sie
die Temperatur von 60 °C bis 240 °C ein. Es gibt 8 Temperatureinstellungen, 60 °C, 90 °C,
120°C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C und 240 °C..

5) Zeit: Driicken Sie im Betriebsmodus die Taste ,Timer” (4). Die digitale Anzeige zeigt,00:30"
und blinkt 5 Sekunden lang. Wahrend dieser Zeit konnen Sie die Zeit einstellen. Sie
kénnen die Minuten von 31 bis 59 Minuten durch Driicken der Taste ,+/A" (5) einstellen.
Die eingestellte Zeit wird 5 Sekunden lang blinken und dann beginnen abzulaufen. Und
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Sie kénnen die Stunden von 0 bis 2 Stunden durch driicken der Taste ,+/A" einstellen.
Die eingestellte Zeit wird 5 Sekunden lang blinken und dann beginnen abzulaufen. Die
maximal einstellbare Zeit ist,02:59".

6) Ausschalten: Driicken Sie die Taste,,ON/OFF” in einem beliebigen Betriebsmodus und das
Kochfeld wird abgeschaltet.

7) Optional: Driicken Sie die Taste ,Lock” (6), um die vorgenommenen Einstellungen vor
Anderungen zu schiitzen.

Schutzsystem

Dieses Gerat verfugt Gber 10 verschiedene Schutz-Modi. Wenn das Induktionskochfeld eine
Fehlfunktion zeigt, hort es auf zu arbeiten und [6st einen Alarm aus. Die digitale Anzeige
zeigt den Fehlercode an. Durch Driicken der Taste ON/OFF wird die Anzeige geldscht und
das Kochfeld ausgeschaltet. Warten Sie 1 Minute und schalten Sie das Kochfeld wieder ein.
Wenn die Anzeige erneut eine Fehlermeldung anzeigt, ist etwas mit dem Kochfeld nicht in
Ordnung. Die Details zu den Fehlermeldungen sind unten aufgefihrt.
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Azeige

Ursache und MaBnahme

EO

Die Schaltung hat eine Fehlfunktion. Das Kochfeld zeigt,EOQ” an und hort
automatisch auf zu arbeiten. Uberpriifen und ersetzen Sie das Motherboard.

E1

Die Pfanne ist nicht geeignet oder es befindet sich keine Pfanne auf dem
Kochfeld. Das Kochfeld zeigt,,E1” an und hort automatisch auf zu arbeiten.
Stellen Sie eine geeignete Pfanne in die Mitte des Kochfelds.

E2

IGBT (Isolated Gate Bipolar Transistor) Gberhitzt. Das Kochfeld schaltet sich ab,
nachdem es 5 mal,gepiepst” hat. Warten Sie vor der Verwendung, bis sich der
IGBT abgekiihlt hat.

E3

Uberspannungsschutz. Wenn die Eingangsspannung bereits tiber 275 V liegt,
hoért das Kochfeld auf zu funktionieren und zeigt,,E3” an. Warten Sie vor dem
Fortfahren, bis die Spannung wieder im Bereich von 145V - 275V liegt.

E4

Niederspannungsschutz. Wenn die Eingangsspannung bereits unter 145V
gefallen ist, hort das Kochfeld auf zu funktionieren und zeigt,,E4” an.
Warten Sie vor dem Fortfahren, bis die Spannung wieder im Bereich von
145V -275V liegt.

E5

Der Sensor der oberen Platte war offen oder ist kurzgeschlossen.
Das Gerat hort auf zu funktionieren und zeigt,,E5” an. Uberpriifen Sie alle
Innenteile und ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

E6

Der Sensor des IGBT war offen oder ist kurzgeschlossen. Das Kochfeld hort auf
zu funktionieren und zeigt,,E6" an. Uberpriifen Sie alle Innenteile und ersetzen
Sie sie gegebenenfalls.

E7

Die obere Platte ist Gberhitzt und das Kochfeld funktioniert nicht mehr. Lassen
Sie es abkihlen.

Spezifikationen

HA-INDUC1T1N:

Leistungsaufnahme: 2000 W
Spannung: 230V AC~50Hz
HA-INDUC12N:

Leistungsaufnahme: 2000 W
Spannung: 230V AC~50Hz
HA-INDUC21N:

Leistungsaufnahme: 2x 1700 W
Spannung: 230V AC ~50Hz

10




¥ KONIG

[VorsichT | Sicherheitsvorkehrungen:
A R A Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses Produkt AUSSCHLIESSLICH
———— von einem autorisierten Techniker geéffnet werden.

Trennen Sie das Produkt von anderen Geraten, wenn ein Problem auftreten sollte.
Setzen Sie das Gerét nicht Wasser oder Feuchtigkeit aus.

Wartung:
Nur mit einem trockenen Tuch séubern. @
Keine Reinigungs- oder Scheuermittel verwenden.

Garantie:
Es kann keine Garantie oder Haftung fiir irgendwelche Anderungen oder Modifikationen des Produkts oder fiir Schaden
Ubernommen werden, die aufgrund einer nicht ordnungsgemaBen Anwendung des Produkts entstanden sind.

Allgemeines:

Design und technische Daten unterliegen unangekiindigten Anderungen.

Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Marken oder eingetragene Marken ihrer jeweiligen Eigentiimer und werden hiermit als
solche anerkannt.

Bitte bewahren Sie Bedienungsanleitung und Verpackung fiir spatere Verwendung auf.

Achtung:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die ausgedienten elektrischen und
elektronischen Produkte nicht mit dem allgemeinen Haushaltsmdll entsorgt werden durfen. Fiir diese Produkte stehen
gesonderte Sammelsysteme zur Verfiigung.

Dieses Produkt wurde hergestellt und geliefert in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften und Richtlinien, die fiir alle
Mitgliedsstaaten der Europaischen Union glltig sind. Es entspricht allen geltenden Vorschriften und Bestimmungen im Land des
Vertriebs.

Eine formale Dokumentation ist auf Anfrage erhaltlich. Diese beinhaltet unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich:
Konformitétserkldrung (und Produktidentitét), Sicherheitsdatenblatt, Testreport des Produkts.

Wenden Sie sich bei Fragen bitte an unseren Kundendienst:

per Internet: http://www.nedis.de/de-de/kontakt/kontaktformular.htm
per E-Mail: service@nedis.com
per Telefon: Niederlande +31 (0)73-5993965 (wahrend der Geschéftszeiten)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIEDERLANDE

11
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Important!

Veuillez lire les instructions suivantes soigneusement avant d'utiliser la cuisiniere a

induction.

1) Ne branchez pas le cable électrique avec les mains humides.

2) Ne branchez pas a une prise ou plusieurs autres appareils sont déja branchés.

3) N'employez pas si le cable électrique est endommagé ou si la prise électrique ne s'adapte
pas a la douille sans risque.

4) Ne modifiez pas les pieces ou ne réparez pas le cuiseur vous-méme.

5) N'utilisez pas la cuisiniére prés de flammes ou dans des endroits humides.

6) N'utilisez pas la ou les enfants peuvent facilement toucher les plaques et n‘autorisez pas
des enfants a I'utiliser eux-mémes.

7) Ne placez pas le cuiseur sur une surface instable.

8) Ne déplacez pas le cuiseur quand il y a des récipients et des casseroles dessus.

9) Ne chauffez pas ou ne surchauffez pas une casserole vide.

10) Ne placez pas des objets métalliques tels que des couteaux, des fourchettes, des cuilléres,
des couvercles, des bidons ou du papier d'aluminium sur les plaques.

11) Utilisez le cuiseur avec suffisamment d'espace autour de lui. Gardez les espaces au dessus
et autour du cuiseur libres.

12) Ne pas utilisez le cuiseur sur des tapis, des nappes (vinyle) ou tout autre article non
résistant a de fortes températures.

13) Ne jamais place une feuille de papier entre une casserole et la plaque. Le papier est une
source d'allumage.

14) Sila surface est fissurée, n'utilisez pas le cuiseur.

15) Ne bloquez pas le passage d'entrée ou d'échappement d'air.

16) Ne touchez pas la plaque juste apres avoir enlevé un récipient ou une casserole, car la
plaque sera toujours tres chaude.

17) Ne placez pas le cuiseur pres d'objets qui peuvent étre affectés par des aimants, tels que
des radios, des télévisions, des cartes bancaires et des enregistreurs a cassettes.

18) Le cable électrique doit étre remplacé par des techniciens qualifiés.

Comment nettoyer

1) Débranchez le cuiseur a induction et attendez jusqu'a ce qu'il ait refroidi complétement.
Nettoyez aprés utilisation.

2) Silesrécipients/casseroles sont utilisés sans étre nettoyé, une décoloration ou des taches
de bralure peuvent résulter.

3) N'employez pas du benzene, du diluant, des brosses ou de la poudre de polissage pour
nettoyer le cuiseur a induction.

4) Essuyez avec un tissue propre et humide.

5) Employez un aspirateur pour enlever la saleté du passage d'entrée et d'échappement d'air.

6) Ne versez jamais d'eau sur le cuiseur (si de I'eau rentre a l'intérieur du cuiseur il
fonctionnera mal).

Récipients et casseroles appropriés
Fonte, fer émaillé, acier inoxydable, casseroles/récipient avec un diamétre entre 12 et 26 cm.

12
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Casserole Casserole Récipenten Récipent Casserole Cocotte Plat en fer
Emaillée en émaillée ou fonte en fer pour frire en acier
Fer en fer inoxydable

Récipients et casseroles non appropriés
Verre résistant a la chaleur, céramiques, cuivre, récipients/casseroles en aluminium.
Casseroles/récipients avec un fond mesurant moins de 12 cm de diametre.

Récipient Récipient en Base mesurant Casseroles avec Céramique Récipient en
avec une Base Aluminium/  Moins de 12 cm pied verre résistant a
Arrondi Cuivre la chaleur

Consignes d'utilisation
Ce cuiseur a 6 ou 7 boutons et une commande a presser. Voir les images ci-dessous pour

déterminer quel diagramme correspond a votre appareil. Utilisez comme suit : @
1) Branchez le cable électrique et mettez un ustensile de cuisine au centre de la plaque
supérieure.

Tous les voyants seront allumés et vous entendrez un signal sonore aprés 1 seconde.
Apreés le signal sonore I'appareil sera éteint.

2) MARCHE/ARRET : Appuyez sur le bouton « ON/OFF » (1), le cuiseur a induction se mettra en
mode veille et I'affichage numérique montrera « -------- ». Touchez le bouton « ON/OFF » de
nouveauy, et le cuiseur a induction s'arrétera.

3) Puissance : En mode veille, appuyez sur le bouton « Power » (2). Le cuiseur sera
opérationnel. Le voyant de puissance deviendra rouge et I'affichage numérique montrera
1600. Vous pouvez presser le bouton « + », « - » pour ajuster la puissance de 300 W a
2000 W. Il 'y a 8 niveaux de puissance ; 300 W, 600 W, 900 W,1200 W, 1400 W, 1600 W,

1800 W, et 2000 W.

4) Température : Appuyez sur le bouton « Temp » (3), le voyant de signalisation
correspondant deviendra rouge et le I'affichage numérique montrera « 150 ». En
appuyant sur le bouton « + », « - », vous ajusterez la température de 60 °Ca 240 °C. lly a
8 niveaux de température ; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C et 240 °C.

5) Temps: Lorsque le mode est activé, appuyez sur le bouton « Timer » (4). L'affichage
numérique montrera « 00:30 » et clignotera 5s. Pendant cette période vous régler le
temps. Vous pouvez régler les minutes de 31 - 59 minutes en appuyant sur le bouton
«+/N» (5). Le temps programmé clignotera pendant 5s et démarrera ensuite pour la
durée programmeée. Et vous pouvez programmer les heures de 0 a 2 heures en appuyant
sur le bouton, I'heure choisie clignotera 5s puis I'appareil fonctionnera selon le temps
choisi. Le temps maximum programmable est « 02:59 ».

13
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6) Eteindre: Appuyez sur « ON/OFF » dans n'importe quel mode et le cuiseur cessera le
chauffage.

7) Optionnel : Appuyer sur le bouton « Lock » (6) pour éviter que des programmations soient
modifiées.

Systeme de protection

Cette unité a 10 modes de protection différents. Quand le cuiseur a induction montre un
défaut de fonctionnement, il cessera de fonctionner et une alarme retentira. L'affichage
numérique montre le code du défaut. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour effacer I'affichage
et éteindre le cuiseur. Patientez une minute et remettez en marche le cuiseur. Si une erreur
s'affiche de nouveau c'est que le cuiseur a un probléme. Les détails d'erreur sont énumérés
ci-dessous.
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Affiché Cause et méthode de résolution

EO Le circuit a un défaut de fonctionnement. Le cuiseur montre le « EO » et cesse
automatiquement de fonctionner. Vérifiez et remplacez la carte mere.

E1 La casserole n'est pas appropriée ou il n'y a pas de casserole sur la plaque. Le
cuiseur montre « E1 » et cesse automatiquement de fonctionner. Placez une
casserole appropriée au centre de la plaque.

E2 IGBT (Insulated Gate Bipolar Transistor) surchauffe. Le cuiseur arrétera le
chauffage aprés que le buzzer ait « bipé » 5 fois. Attendez que I'IGBT refroidisse
avant utilisation.

E3 Protection de hausse subite de tension. Quand la tension d'entrée est a plus
de 275V, le cuiseur cesse de fonctionner et montre « E3 ». Arrétez-le jusqu'a ce
que la tension revienne a la gamme 145V-275 V.

E4 Protection de basse tension. Quand la tension d'entrée a déja chuté au-
dessous de 145V, I'unité cesse de fonctionner et montre « E4 ».

Arrétez-le jusqu'a ce que la tension revienne a la gamme 145 V-275V.

E5 La sonde du plat supérieur a été ouverte ou a court-circuité.

L'unité cesse de fonctionner et montre « E5 ». Vérifiez toutes les piéces
@ intérieures et remplacez les au besoin.

E6 La sonde de I'lGBT a été ouverte ou a court-circuité. Le cuiseur cesse de
fonctionner et montre « E6 ». Vérifiez toutes les pieces intérieures et remplacez
les au besoin.

E7 Le plaque supérieure a surchauffée et le cuiseur a arrété travailler. Laissez
refroidir.

Spécifications

HA-INDUCT1N :

Puissance : 2000 W

Tension : 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N :

Puissance : 2000 W

Tension : 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N :

Puissance : 2x 1700 W
Tension : 230V AC~50 Hz

15




¥ KONIG

Précautions de sécurité :
A A Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit ne doit étre ouvert que par un technicien
s qualifié si une réparation simpose.
Débranchez I'appareil et les autres équipements du secteur s'il y a un probléme.
Ne pas exposer I'appareil a I'eau ni a 'humidité.

Entretien:
Ne nettoyez I'appareil qu'avec un chiffon sec.
N'utilisez pas de solvants ni des produits abrasifs.

Garantie :
Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modification et/ou de transformation de I'appareil ou en cas de
dommages provoqués par une utilisation incorrecte de l'appareil.

Generale::

Le design et les caractéristiques techniques sont sujets a modification sans notification préalable.

Tous les logos de marques et noms de produits sont des marques déposées ou immatriculées dont leurs détenteurs sont les
propriétaires et sont donc reconnues comme telles dans ce document.

Conservez ce manuel et I'emballage pour toute référence ultérieure.

Attention :
Ce symbole figure sur I'appareil. Il signifie que les produits électriques et électroniques ne doivent pas étre jetés avec les
déchets domestiques. Le systéme de collecte est différent pour ces produits.
—_—

Ce produit est fabriqué et délivré en conformité avec toutes les directives et reglements applicables et en vigueur dans tous les états
membre de I'Union Européenne. Il est également conforme aux spécifications et a la réglementation en vigueur dans le pays de
vente.

La documentation officielle est disponible sur demande. Cela inclut mais ne se limite pas a : La déclaration de conformité (et a
I'identification du produit), la fiche technique concernant la sécurité des matériaux, les rapports de test du produit.

Veuillez contacter notre centre de service a la clientéle pour plus d'assistance :

via le site Web : http://www.nedis.fr/fr-fr/contact/formulaire-de-contact.htm
via courriel : service@nedis.com
via téléphone: +31 (0)73-5993965 (aux heures de bureau)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAYS-BAS
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Belangrijk!!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u de inductiekookplaat gebruikt.

1) Steek de stekker niet met natte handen in het stopcontact.

2) Steek de stekker niet in een stopcontact waar andere apparaten reeds op aangesloten
zijn.

3) Niet gebruiken indien het netsnoer is beschadigd of wanneer de stekker niet veilig in het
stopcontact past.

4) Pas de onderdelen niet aan en repareer de kookplaat niet zelf.

5) Gebruik de kookplaat niet in de buurt van vlammen of op natte plaatsen.

6) Zorg ervoor dat kinderen de plaat niet kunnen aanraken en laat hen de plaat niet
gebruiken.

7) Plaats de kookplaat niet op een instabiel oppervlak.

8) Verplaats de kookplaat niet terwijl er potten en pannen op staan.

9) Verhit of oververhit geen lege pan.

10) Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels, deksels, blikjes en
aluminiumfolie op de bovenplaat.

11) Zorg voor voldoende ruimte om de kookplaat. Houd de voorkant en links en rechts van
de kookplaat vrij.

12) Gebruik de kookplaat niet op tapijten, tafelkleden (vinyl) of andere artikelen die niet
hittebestendig zijn.

13) Plaats geen vel papier tussen een pan en de kookplaat. Het papier is een
ontstekingsbron.

14) Gebruik de kookplaat niet als het oppervlak gescheurd is.

15) Blokkeer niet de luchtinlaat of -uitlaat.

16) Raak de bovenplaat niet aan na het verwijderen van een pot of pan, daar de bovenplaat
nog steeds erg heet zal zijn.

17) Leg de kookplaat niet in de buurt van objecten die worden beinvioed door magneten,
zoals radio's, televisies, automatische bancaire kaarten en cassettebandjes.

18) Het netsnoer moet door gekwalificeerde technici worden vervangen.

Hoe te reinigen

1) Koppel de inductiekookplaat los en wacht tot deze volledig is afgekoeld. Reinigen na
gebruik.

2) Als de potten/pannen niet goed worden gereinigd, kan dat tot verkleuring of
brandvlekken leiden.

3) Gebruik geen benzeen, thinner, boenders of polijstpoeder om de inductiekookplaat
schoon te maken.

4) Maak het schoon met afwasmiddel en een vochtige doek.

5) Gebruik een stofzuiger om vuil uit de luchtinlaat en afvoeropeningen te verwijderen.

6) Giet nooit water over de kookplaat (als water in de kookplaat terechtkomt, zal dit tot een
storing leiden).

Geschikte pannen

Staal, gietijzer, geémailleerd gietijzer, roestvrij staal, vlakke bodem pannen/potten met een
diameter tussen 12 en 26 cm.
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Geémailleerde lJzeren of Gietijzeren lJzeren Frituurpan Roestvrij lJzeren plaat
ijzerenpot  geémailleerde pan pot stalen pot
ijzeren pot

Ongeschikte pannen
Hittebestendig glas, keramische containers, koper, aluminium pannen/potten. Ronde

pannen/potten met een kleinere diameter dan 12 cm.
N e

Afgeronde Aluminium/ Bodem van Pannen met  Keramische pot Hittebestendige
bodempot koperen pot minder dan staanders glazen pot
12cm

Bedieningsinstructies

Deze kookplaat heeft 6 of 7 knoppen en een druktoetsbediening. Zie de afbeeldingen

hieronder om te bepalen welke schema bij uw apparaat hoort. Bedien als volgt:

1) Steek de stekker in het stopcontact en plaats een pan in het midden van de bovenplaat. @
Alle lichtindicatoren zullen verlicht worden en u zult na 1 seconde een pieptoon horen.
Na de pieptoon zal het apparaat in de uit-modus staan.

2) AAN/UIT: Druk op de “ON/OFF"-toets (1), de inductiekookplaat zal naar de standby-
modus gaan en de digitale display zal “-------- " weergeven. Druk nogmaals op de “ON/
OFF"-toets, en de inductiekookplaat wordt uitgeschakeld.

3) Voeding: Druk in de standby-modus op de “Power”-toets (2). De kookplaat is klaar voor
gebruik. Het indicatielampje gaat branden en de digitale display zal “1600” weergeven.

U kunt op de “+"- of “-"-toets drukken om het vermogen van 300 W tot 2000 W aan
te passen. Er zijn 8 vermogenniveaus: 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W,
1800 W, en 2000 W.

4) Temperatuur: Druk op de “Temp”-toets (3), het bijbehorende lampje gaat branden en de
digitale display zal “150” weergeven. Stel de temperatuur van 60 °C naar 240 °C in, door
op de “+"- of “-"-toets te drukken. Er zijn 8 overeenkomstige temperatuurniveaus; 60 °C,
90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C en 240 °C.

5) Tijd: Druk in de werkmodus op de “Timer”-toets (4). De digitale display zal “00:30"
weergeven en voor 5 seconden knipperen. Tijdens deze periode kunt u de tijd instellen.
U kunt de minuten van 31 tot 59 minuten in stellen door op de “+/A"-toets (5) te drukken.
De ingestelde tijd knippert gedurende 5 seconden en zal volgens de ingestelde tijd
beginnen te werken. Vervolgens kunt u de uren van 0 tot 2 uur instellen door op de
toets te drukken. De ingestelde tijd zal gedurende 5 seconden knipperen en vervolgens
volgens de ingestelde tijd werken. De totale instelbare tijd is dan “02:59".

6) Uitschakelen: Druk in elke modus op de “ON/OFF"-toets en de kookplaat zal stoppen met
verwarmen.
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7) Optioneel: Druk op de “Lock”-toets (6) om de voorgeinstalleerde instellingen vast te
zetten.

Beveiligingssysteem

Dit toestel heeft 10 verschillende beveiligingsstanden. Wanneer de inductiekookplaat een
storing vertoont, zal het stoppen met werken en een alarm afgeven. De digitale display geeft
de foutcode weer. Druk op de “ON/OFF"-toets om de weergave te wissen en de kookplaat
uit te schakelen. Wacht 1 minuut en schakel de kookplaat weer in. Als de display weer een
foutmelding weergeeft, dan is er iets mis met de kookplaat. De foutdetails zijn hieronder
opgesomd:

Weergave | Oorzaak en oplossing

EO Het circuit heeft een storing. De kookplaat geeft “EO” weer en stopt
automatisch met werken. Controleer en vervang het moederbord.

E1 De pan is niet geschikt of er is geen pan op de plaat. De kookplaat geeft “E1”
weer en stopt automatisch met werken. Vervangen door een geschikte pan in
het midden van de plaat.
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Weergave

Oorzaak en oplossing

E2

IGBT (Insulated Gate Bipolaire Transistor) is oververhit geraakt. De kookplaat
stopt met verwarmen nadat de zoemer 5 keer heeft gepiept. Wacht tot de IGBT
is afgekoeld alvorens verder te gebruiken.

E3

Overspanningsbeveiliging. Wanneer de ingangsspanning meer dan 275V is,
zal de kookplaat stoppen met werken en “E3” weergeven. Stoppen met werken
totdat de spanning weer naar het bereik van 145 V-275V is teruggekeerd.

E4

Onderspanningsbeveiliging. Wanneer de ingangsspanning onder de 145 V
gedaald is, zal het apparaat stoppen met werken en “E4” weergeven.

Stoppen met werken totdat de spanning weer naar het bereik van 145 V-275V
is teruggekeerd.

E5

De sensor van de bovenplaat was open of is kortgesloten.
Het apparaat zal stoppen met werken en “E5” weergeven. Controleer alle
inwendige onderdelen en vervang indien nodig.

E6

De sensor van de IGBT was open of is kortgesloten. De kookplaat zal stoppen
met werken en “E6” weergeven. Controleer alle inwendige onderdelen en
vervang indien nodig.

E7

De bovenplaat is oververhit geraakt en de kookplaat is gestopt met werken.
Laat afkoelen.

Specificaties
HA-INDUC11

Vermogen:
Spanning:
HA-INDUC12
Vermogen:
Spanning:
HA-INDUC21
Vermogen:
Spanning:

N:

2000 W

230V AC~50 Hz
N:

2000 W

230V AC~50 Hz
N:

2x1700W

230V AC~50 Hz
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Veiligheidsmaatregelen:

Om het risico op elektrische schokken te voorkomen mag dit product ALLEEN worden geopend
door een erkende technicus wanneer er onderhoud nodig is.

Koppel het product los van de elektrische voeding en van andere apparatuur als er zich
problemen voordoen.

Stel het product niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud: @

Uitsluitend reinigen met een droge doek.
Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

Garantie:
Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik van dit product, kan geen
aansprakelijkheid worden geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor de garantie.

Algemeen:

Ontwerpen en specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.

Alle logo’s, merken en productnamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de respectievelijke eigenaren en
worden hierbij als zodanig erkend.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Opgelet:

Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische producten niet
met het gewone huisafval verwijderd mogen worden. Voor dit soort producten zijn er speciale inzamelingspunten.
—

Dit product is vervaardigd en geleverd in overeenstemming met de relevante reglementen en richtlijnen die voor alle lidstaten van
de Europese Unie gelden. Het voldoet ook aan alle toepasselijke specificaties en reglementen van het land van verkoop.

Op aanvraag is officiéle documentatie verkrijgbaar. Inclusief, maar niet uitsluitend: Conformiteitsverklaring (en productidentiteit),
materiaalveiligheidsinformatie en producttestrapport.

Wend u tot onze klantenservice voor ondersteuning:

via de website: http://www.nedis.nl/nl-nl/contact/contact-formulier.htm
via e-mail: service@nedis.nl
telefonisch: +31 (0)73-5993965 (tijdens kantooruren)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLAND
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Importante!

Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare la piastra ad

induzione.

1) Non collegate il cavo di alimentazione con le mani bagnate.

2) Non collegate I'apparecchio ad una presa dove vi siano collegati altri dispositivi.

3) Non utilizzate I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina non si inserisce in
maniera sicura nella presa.

4) Non modificate le parti o riparate da soli la piastra ad indizione.

5) Non utilizzate la piastra vicino a fiamme o in luoghi umidi.

6) Non utilizzate la piastra dove i bambini possano facilmente toccarlo e non permettete ai
bambini di usarlo da soli.

7) Non posizionate la piastra su una superficie instabile.

8) Non spostate la piastra quando pentole e padelle sono posizionate sopra ad esso.

9) Non riscaldate o surriscaldate una padella vuota.

10) Non posizionate oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai, coperchi, lattine e
fogli di alluminio sulla piastra.

11) Utilizzate la piastra con accanto spazio sufficiente. Lasciate il lato frontale e i laterali
sinistro e destro del fornello puliti.

12) Non utilizzate la piastra su tappeti, tovaglie (vinile) o altri oggetti con bassa resistenza al

calore.

Non posizionate un foglio di carta tra la pentola e la piastra. La carta € inflammabile.

Se la piastra e rotta, non utilizzate la piastra.

Non bloccate I'ingresso dell'aria o la ventola di dissipazione.

Non toccate la piastra immediatamente dopo aver rimosso una pentola o una padella,

poiché sara ancora bollente.

17) Non posizionate la piastra vicino ad oggetti che siano influenzati da magneti, come radio,
televisioni, bancomat e videocassette.

18) Il cavo di alimentazione dev'essere sostituito da tecnici qualificati.

13
14
15
16
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Pulizia

1) Scollegate la piastra ad induzione ed aspettate finché non si e del tutto raffreddato.
Pulitelo dopo l'uso.

2) Sele pentole/padelle sono utilizzate senza essere state pulite, potrebbero risultarne
macchie di bruciato o decolorazioni.

3) Non utilizzate benzene, diluenti, spugne abrasive o polvere lucidante per pulire la piastra
ad induzione.

4) Pulitelo utilizzando un detergente e un panno umido.

5) Utilizzate un aspirapolvere per rimuovere lo sporco dalla presa d'aria e dalla ventola di
dissipazione.

6) Non versate mai acqua sopra la piastra (se I'acqua entrasse all'interno causerebbe
malfunzionamenti).

Padelle adatte
Acciaio, ghisa, acciaio smaltato, acciaio inossidabili, padelle e pentole a fondo piatto con
diametrotrai12ei26 cm.
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Pentole Pentole di Padelledi  Padelledi  Padelle per Pentole Piastre di
di acciaio acciaio o ghisa ferro friggere in acciaio ferro
smaltato di acciaio inossidabile

smaltato

Padelle non adatte
Vetro resistente al calore, contenitori in ceramica, rame, padelle e pentole in alluminio.
Pentole e padelle con fondo arrotondato e che misurano meno di 12 cm.

Pentole Pentole in Pentole e Padelle con Pentole in Pentole in vetro
con fondo alluminio/rame  padelle che supporto ceramica resistente al
arrotondato misurano meno calore
di12cm

Istruzioni per I'uso

Questo fornello ha sei o sette tasti e un controllo a pressione. Vedete le immagini sotto per @

determinare qual ¢ il diagramma per il vostro dispositivo. Utilizzatelo come segue:

1) Inserite il cavo di alimentazione e posizionate un utensile di cottura al centro della
piastra.

Tutti gli indicatori luminosi saranno accesi ed udirete un bip dopo un secondo. Dopo il
bip, il dispositivo sara spento.

2) Accensione/Spegnimento: Premete il tasto “ON/OFF” (1), la piastra ad induzione passera
in modalita standby e il display digitale visualizzera “--------- ". Toccate di nuovo il tasto
“ON/OFF’, e la piastra ad induzione si spegnera.

3) Accensione: In modalita standby, premete il tasto “Power” (2). La piastra & pronto all'uso.
La luce di indicatore dell'alimentazione si accendera e il display digitale visualizzera 1600.
Potete premere i tasti “+” 0 “-" per regolare la potenza di utilizzo da 300 W a 2000 W. Ci
sono 8 livelli di potenza; 300 W, 600 W, 900 W,1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, e 2000 W.

4) Temperatura: Premete il tasto “Temp” (3) l'indicatore luminoso corrispondente
s'illuminera e il display digitale visualizzera la scritta “150”. Premendo i tasti “+" e “-,
potrete regolare la temperatura da 60 °C a 240 °C. Ci sono 8 livelli di temperatura
corrispondente; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C e 240 °C.

5) Timer: In modalita standby, premete il tasto “Time” (4). Il display digitale visualizzera
“00:30" e lampeggera per 5 secondi. In questo periodo potete configurare il timer.

Potete impostare i minuti da 31 a 59 premendo i tasti “+/A" (5). L'impostazione del timer
lampeggera per 5 secondi e quindi iniziera a funzionare secondo il timer selezionato.

E potete impostare le ore da 0 a 2 premendo il tasto, I'impostazione lampeggera per

5 secondi e quindi iniziera a funzionare secondo il timer selezionato. Il tempo totale &
“02:59".
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6) Spegnimento: Toccate il tasto “ON/OFF”in qualunque modalita, e la piastra smettera di
scaldare.
7) Opzionale: Premete il tasto “Lock” (6) per bloccare le impostazioni preinstallate.

Sistema di protezione

Questa unita ha 10 differenti modalita di protezione. Quando la piastra ad induzione mostra
un malfunzionamento, esso smettera di funzionare ed emettera un allarme. Il display digitale
visualizza il codice del guasto. Premere il tasto ON/OFF azzerera il display e spegnera la
piastra. Aspettate un minuto e accendete di nuovo la piastra. Se il display mostra di nuovo un
errore, c'e qualcosa di guasto nel fornello. | dettagli degli errori sono elencati sotto.

Codice visualizzato | Causa e metodo di gestione

EO Malfunzionamento nel circuito. La piastra visualizza “EO” ed
interrompe automaticamente il funzionamento. Controllate e
sostituite la scheda madre.

E1 La padella non e adatta o non c'e una padella sulla piastra. La piastra
visualizza “E1” ed interrompe automaticamente il funzionamento.
Sostituite la padella con una adatta al centro della piastra.
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Codice visualizzato

Causa e metodo di gestione

E2

IGBT (Transistor a porta bipolare isolato) sta surriscaldando. La piastra
interrompera il riscaldamento dopo che avra emesso 5 bip. Aspettate
che I'lGBT si raffreddi prima di utilizzarlo di nuovo.

E3

Protezione per un picco nel voltaggio. Quando il voltaggio in ingresso
@ gia superiore a 275V, la piastra smettera di funzionare e visualizzera
“E3". Smettete di utilizzarlo finché il voltaggio torna nel range tra
145V e 275V.

E4

Protezione dal basso voltaggio. Quando il voltaggio in ingresso e gia
inferiore a 145V, la piastra smettera di funzionare e visualizzera “E4".

Smettete di utilizzarlo finché il voltaggio torna nel range tra 145V e

275 V.

E5

Il sensore della piastra era aperto o ha subito un corto circuito.
La piastra smettera di funzionare e visualizzera “E5". Controllate tutte
le parti interne ed effettuate sostituzioni se necessario.

E6

Il sensore dell'lGTB era aperto o ha subito un corto circuito. La piastra
smettera di funzionare e visualizzera “E6". Controllate tutte le parti
interne ed effettuate sostituzioni se necessario.

E7

La piastra si  surriscaldata e la piastra ha smesso di funzionare.
Permettete che si raffreddi.

Caratteristiche
HA-INDUCT1N:

Potenza:
Voltaggio:
HA-INDUC12N:
Potenza:
Voltaggio:
HA-INDUC21N:
Potenza:
Voltaggio:

2000 W
230VCA-50Hz

2000 W
230V CA-50Hz

2x 1700 W
230VCA-50Hz
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Precauzioni di sicurezza:
A AUI A Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il presente dispositivo deve essere aperto SOLO da un
o tecnico autorizzato, nel caso sia necessario ripararlo.
Scollegare il prodotto dalla rete di alimentazione e da altri apparecchi se dovesse verificarsi un
problema.
Non esporre 'apparecchio ad acqua o umidita.

Manutenzione:
Pulire solo con un panno asciutto.
Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:
Non sara accettata alcuna garanzia o responsabilita in relazione a cambiamenti e modifiche apportate al prodotto o a danni
determinati dall'uso non corretto del prodotto stesso.

Informazioni generali:

Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifica senza necessita di preavviso.

Tutti i marchi a logo e i nomi di prodotto sono marchi commerciali o registrati dei rispettivi titolari e sono riconosciuti come tali in
questo documento.

Conservare questo manuale e la confezione per riferimenti futuri.

Attenzione:
Il prodotto & contrassegnato con questo simbolo, con il quale si indica che i prodotti elettrici ed elettronici non devono
essere gettati insieme ai rifiuti domestici. Per questi prodotti esiste un sistema di raccolta differenziata.
_—
Il presente prodotto é stato realizzato e fornito in conformita a tutte le norme e le direttive vigenti, con validita in tutti gli stati
membri della Comunita Europea. Inoltre & conforme alle specifiche e alle normative applicabili nel paese in cui & stato venduto.

La documentazione ufficiale e disponibile su richiesta. Essa include a titolo esemplificativo ma non limitativo: Dichiarazione di
conformita (e di identita del prodotto), scheda di sicurezza dei materiali, rapporto di prova del prodotto.

Contattare il nostro servizio clienti per assistenza:

tramite il nostro sito web: http://www.nedis.it/it-it/contatti/modulo-contatto.htm
tramite e-mail: service@nedis.com
tramite telefono: +31(0)73-5993965 (in orario di ufficio)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Paesi Bassi
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ilmportante!

Por favor, lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la cocina de

induccion.

1) No enchufe el cable de alimentacién con las manos humedas.

2) No lo enchufe en una toma en la que ya estén enchufados otros electrodomésticos.

3) No utilice la unidad con el cable dafado o si el enchufe no encaja correctamente en la
toma.

4) No modifique las piezas ni repare usted mismo la cocina.

5) No utilice la cocina cerca de llamas ni en lugares humedos.

6) No la utilice en lugares donde los nifios la puedan tocar con facilidad y no deje que la
utilicen los nifios.

7) No coloque la cocina sobre una superficie inestable.

8) No mueva la cocina con ollas y sartenes sobre ella.

9) No caliente una sartén u olla vacia.

10) No coloque objetos metdlicos como cuchillos, tenedores, cucharas, tapas, latas o papel de
aluminio sobre la placa.

11) Utilice la cocina en lugares que haya el suficiente espacio a su alrededor. Mantega el
frontal delantero y los laterales izquierdo y derecho libres.

12) No utilice la cocina sobre alfombras, manteles de vinilo o ningun otro material no
resistente al calor.

13) No coloque una hoja de papel entre la cazuela y la cocina. El papel es una fuente de
ignicion.

14) Si la superficie estéd agrietada, no utilice la cocina.

15) No bloquee la entrada de aire ni la ventilacion de salida.

16) No toque la placa inmediatamente después de quitar la olla o sartén, ya que todavia
estard muy caliente.

17) No coloque la cocina cerca de objetos afectados por imanes como pueden ser radios,
televisiones, tarjetas de débito automaticas y cintas de cassette.

18) El cable de alimentacion debe ser reemplazado por técnicos profesionales.

Como limpiar la cocina

1) Desconecte la cocina de induccidn y espere a que se haya enfriado completamente.
Limpiela después de cada uso.

2) Sise utilizan las ollas/sartenes sin limpiar la placa, puede aparecer decoloracién o
manchas de quemado.

3) No utilice benceno, disolvente, estropajos que rasquen o pulidores para limpiar la cocina
de induccion.

4) Limpie la cocina utilizando detergente y un pafo suave.

5) Utilice una aspiradora para eliminar la suciedad de la entrada de aire y la ventilacion de
salida.

6) No vierta agua sobre la cocina (si entra agua en la unidad, podria causar que ésta
funcionase mal).
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Ollas validas
Acero, hierro fundido, acero inoxidable, sartenes/ollas con el fondo plano y con didmetro de
entre 12y 26 cm.

i'- ﬂ\-"gé{’\ﬁ’\—r

Olla de hierro  Olla de acero Ollade Ollade Sarténpara  Olladeacero Cazuelade
esmaltada o hierro hierro acero freir inoxidable acero
esmaltada fundido

Ollas no validas
Vidrio resistente al calor, recipientes de ceramica, cobre, cacerolas/sartenes de aluminio.
Ollas/sartenes con el fondo redondeado que midan menos de 12 cm.

Olla de base Olla de cobre/ Base con Ollas con Ollas de Ollas de vidrio
redonda aluminio menos de soporte ceramica resistente al
12cmde calor
didmetro

Instrucciones de uso

Esta cocina tiene 6 o 7 botones y un control por presiéon. Consulte las siguientes imagenes

para determinar qué diagrama se corresponde a su dispositivo. Utilicela de la siguiente

manera:

1) Enchufe el cable de alimentacién y ponga un utensilio de cocina en el centro de la placa.
Se encenderan todas las luces indicadoras y escuchara un pitido después de 1 segundo.
Después del pitido, el dispositivo funcionara en modo desconexion.

2) ENCEDER/APAGAR: Presione el botén “ON/OFF” (1), la cocina de induccién entrara en
modo pausay la pantalla digital mostrarg “-------- " Toque de Nuevo el boton “ON/OFF"y la
cocina de induccion se apagara.

3) Encendido: En modo pausa, presione el botén “Power” (2). La cocina estara preparada
para ser utilizada. La luz indicadora de encendido se iluminard y la pantalla digital
mostrard 1600. Puede presionar los botones “+", “-" para ajustar la potencia entre 300 W
y 2000 W. Hay ocho niveles de potencia; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W,
1800 Wy 2000 W.

4) Temporizacion: Presione el boton “Temp” (3), se iluminard la correspondiente luz
indicadora y la pantalla digital mostrarad “150". Al presionar el botén “+, “-", ajustara la
temperatura desde 60 °C a 240 °C. Hay 8 niveles de temperatura correspondientes; 60 °C,
90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °Cy 240 °C.

5) Tiempo: Con la cocina en funcionamiento, presione el boton “Timer” (4). La pantalla
digital mostrard “00:30"y parpadeard durante 5 segundos. Durante este periodo, usted
podra ajustar el tiempo. Puede configurar los minutos entre 31y 59, presionando
el botén “+/A" (5). El tiempo establecido parpadeara 5s y comenzard a funcionar de
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conformidad con el tiempo establecido. Puede configurar las horas entre 0 y 2 horas
presionando el botdn de tiempo, volverd a parpadear durante 5s y volvera a funcionar de
conformidad con el tiempo indicado. El tiempo total es de “02:59".

6) Apagado: Presione “ON/OFF” en cualquiera de los modos y la cocina dejaréa de calentar.

7) Opcional: Presionando el botdn “Lock” (6) evitara que se modifique la configuracién
seleccionada.

Sistema de proteccion

Esta unidad tiene 10 modos de proteccion diferentes. Cuando la cocina de induccién
presente algun fallo, dejara de funcionar y emitira una alarma. La pantalla digital muestra el
codigo de error. Al presionar el botéon ON/OFF, se borrard la informacion de la pantallay se
apagara la cocina. Espere 1 minuto y encienda la cocina de nuevo. Si la pantalla muestra un
mensaje de error de nuevo, hay algun problema. A continuacién se detallan los mensajes de
error.
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Mensaje | Causay solucion

mostrado

EO El circuito no funciona correctamente. La cocina muestra“EQ"y deja de
funcionar automaticamente. Revise y cambie la placa base.

E1 La olla no es valida o no hay ninguna olla sobre la placa. La cocina muestra “E1”
y deja de funcionar automaticamente. Coloque una olla vélida sobre la placa.

E2 El IGBT (Transistor bipolar de entrada aislada) se calienta en exceso. La cocina
dejara de funcionar después de que la alarma haya sonado 5 veces. Espere a
que el IGBT se enfrie antes de utilizar la cocina.

E3 Proteccién frente al exceso de voltaje. Cuando el voltaje de entrada supere los
275V, la cocina dejara de funcionar y mostrard “E3". Dejara de funcionar hasta
que el voltaje vuelva a estar en el rango de 145 V-275 V.

E4 Proteccién frente al voltaje bajo. Cuando el voltaje de entrada baje por debajo
de los 145V, la cocina dejara de funcionar y mostrara “E4".

Dejara de funcionar hasta que el voltaje vuelva a estar en el rango de 145 V-275 V.

E5 El sensor de la placa se ha abierto o ha sufrido un cortocircuito.

La unidad dejara de funcionar y mostrara “E5". Revise las piezas internas y
cambielas en caso necesario.

E6 El sensor de IGBT se ha abierto o ha sufrido un cortocircuito. La unidad dejara
de funcionar y mostrard “E6". Revise las piezas internas y cdmbielas en caso
necesario.

E7 La placa superior se ha calentado en exceso y la cocina ha dejado de funcionar.

Deje que enfrie.

Especificaciones

HA-INDUCT1N:

Potencia: 2000 W

Voltaje: 230V CA~50Hz
HA-INDUC12N:

Potencia: 2000 W

Voltaje: 230V CA ~50Hz
HA-INDUC21N:

Potencia: 2x 1700 W
Voltaje: 230V CA ~50Hz

30




¥ KONIG

- Precauciones de seguridad:
A A Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto SOLO lo deberia abrir un técnico
o autorizado cuando necesite reparacion.
Desconecte el producto de la toma de corriente y de los otros equipos si ocurriera algin
problema.
No exponga el contestador al agua o a la humedad.

Mantenimiento: @
Limpielo sélo con un paiio seco.

No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.

Garantia:

No se aceptara ninguna garantia o responsabilidad derivada de cualquier cambio o modificaciones realizadas al producto o danos
provocados por un uso incorrecto del producto.

General:

Las ilustraciones y las especificaciones podran sufrir cambios sin previo aviso.

Todas las marcas de logotipos y nombres de productos constituyen patentes o marcas registradas a nombre de sus titulares
correspondientes, reconocidos como tal.

Conserve este manual y el embalaje en caso de futura necesidad.

Atencion:

deberan mezclarse con los desechos domésticos generales. Existe un sistema de reciclaje por separado para estos

K Este producto esta senalizado con este simbolo. Esto significa que los productos eléctricos y electronicos usados no
productos.

Este producto se ha fabricado y distribuido de conformidad con todas las normativas y directivas relevantes, validas para todos los
estados de la Union Europea. También cumple con todas las especificaciones y normativas en el pais en el cual se comercializa.
Previa solicitud, podremos proporcionarle la documentacion formal. Esta documentacion incluye, entre otros: Declaracion de
conformidad (e identidad del producto), hoja de datos de seguridad del material, informe sobre las pruebas realizadas al producto.
Péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente para obtener informacién adicional:

por medio de nuestro sitio web: http://www.nedis.es/es-es/contacto/formulario-de-contacto.htm

enviando un correo electrénico: service@nedis.com

o llamando por teléfono: +31(0)73-5993965 (en horario de oficina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, PAISES BAJOS

31

@® -



¥ KONIG

Importante!

Ler atentamente as instrugdes seguintes antes de utilizar o fogdo por inducao.

1) Nao ligar o cabo de alimenta¢cdo com as maos molhadas.

2) Nao ligar a ficha do cabo de alimentacdo a uma tomada onde ja estejam ligados outros
aparelhos.

3) Nao utilizar um fio eléctrico com pino ou uma ficha de alimentac¢do que nao encaixe
correctamente na tomada.

4) Nao modificar os componentes ou reparar o fogao.

5) Nao utilizar o fogao perto de chamas ou em locais molhados.

6) Nao colocar o fogdo num local de facil acesso para as criangas e ndo permitir que estas o
utilizem.

7) Nao colocar o fogao sobre uma superficie irregular.

8) N&o mover o fogdo se houver tachos e panelas sobre este.

9) Nao aquecer ou sobreaquecer uma panela vazia.

10) Néo colocar objectos metalicos, como por exemplo facas, garfos, colheres, tampas, latas e
folhas de aluminio sobre a chapa superior do fogao.

11) Utilizar o fogdo num local onde haja espaco suficiente a volta deste. Manter o lado
frontal, direito e esquerdo do fogdo limpos.

12) Nao utilizar o fogédo sobre carpetes, toalhas de mesa (vinil) ou sobre qualquer outro item
com uma fraca resisténcia ao calor.

13) Néo colocar uma folha de papel entre uma panela e o fogéo. A folha de papel é uma
fonte de combustéo.

14) Se a superficie do fogéo estiver estalado, ndo o utilize.

15) Nédo bloquear a entrada de ar ou a saida de exaustao.

16) Néo tocar na chapa superior do fogdo imediatamente apds ter retirado um tacho ou
panela, porque a chapa superior do fogdo ainda estard muito quente.

17) Néo colocar o fogdo perto de objectos que sejam afectados por imanes, como por
exemplo radios, televisdes, cartdes de crédito e cassetes de fita magnética.

18) O cabo de alimentacdo tem de ser substituido por um técnico qualificado.

Como limpar o fogao

1) Desligar o fogdo por inducgao e aguardar até que tenha arrefecido completamente.
Limpar o fogdo depois de o utilizar.

2) Se ostachos/panelas forem utilizados sem serem limpos, poderao ficar manchados ou
com marcas de queimado.

3) Nao utilizar benzeno, diluente, escovas para esfregar ou produtos para polimento para
limpar o fogao.

4) Utilizar um detergente e um pano himido para lavar e limpar o fogao.

5) Utilizar um aspirador para remover a sujidade da entrada de ar e da saida de exaustao.

6) Nunca deitar agua em cima do fogao. Se a d4gua se entranhar no interior do fogao, este
ndo funcionara correctamente.

Panelas adequadas
Em aco, ferro fundido, ferro esmaltado, aco inoxidavel e tachos e panelas com o fundo plano
com um diametro compreendido entre 12 e 26 cm.
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Tacho Tacho Panela Panela Panela de Panela Prato em
em ferro em ferro em ferro fritar em aco ferro
esmaltado  esmaltado ou inoxidavel
em ferro

Panelas inadequadas
Em vidro resistente ao calor, recipientes ceramicos, em cobre e tachos/panelas em aluminio.
Tachos/panelas com o fundo redondo e com um tamanho inferiora 12 cm.

Tacho com o Tacho em Base com Panelas com  Tacho ceramico Tacho em vidro
fundo redondo aluminio/cobre  um tamanho bases resistente ao
inferiora 12 cm calor

Instrugées de funcionamento

Este fogao tem 6 ou 7 botdes e um controlo de pressdo. Consultar as imagens abaixo para

determinar qual o diagrama que se adequa ao seu dispositivo. Proceder da seguinte forma: @

1) Ligar o cabo de alimentacdo e colocar um utensilio de cozinhar na parte central da chapa
superior.

Os indicadores acendem-se e ouve-se um sinal sonoro ap6s 1 segundo. Apés o sinal
sonoro, o dispositivo entra no modo de desligado.

2) LIGAR/DESLIGAR: Premir o botdo “ON/OFF” (1), o fogédo por inducdo entra no modo de
espera e o visor digital mostra “-------- " Premir novamente o botao “ON/OFF” para o fogao
por inducdo se desligar.

3) Alimentacao: No modo de espera, premir o botao “Power” (2). O fogdo esta pronto para
ser utilizado. A luz do indicador de alimentacéo brilha e o visor digital mostra “1600".
Premir o botao “+" “-" para ajustar a alimentacao de funcionamento de 300 W para 2000
W. Ha 8 niveis de alimentagao; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W e
2000 W.

4) Temperatura: Premir o botao “Temp” (3), a luz do indicador correspondente brilha e o
visor digital mostra “150". Premir o botdo “+, “-" para ajustar a temperatura de 60 °C para
240 °C. A chapa tem 8 niveis de temperatura; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C,
220°Ce 240 °C.

5) Tempo: no modo de funcionamento, premir o botao “Timer” (4). O visor digital mostra
“00:30" e brilha durante 5 segundos. Durante este periodo de tempo pode-se definir o
tempo. Premir o botao “+/A"” (5) para definir os minutos entre 31 e 59 minutos. A definicdo
do tempo brilha durante 5 segundos, e de seguida, o fogao passa a funcionar de acordo
com o periodo de tempo definido. Premir o botao “Timer” para definir as horas entre 0
e 2 horas. O periodo de tempo brilha durante 5 segundos e, de seguida, o fogao passa a
funcionar de acordo com o periodo de tempo definido. O tempo total é de “02:59".
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6) Desligar o fogao: Premir o botdo “ON/OFF” em qualquer modo e o fogdo para de aquecer.
7) Opcional: Premir o botdo “Lock” (6) para evitar que definicdes pré-instaladas sejam
alteradas.

Sistema de proteccao

Este dispositivo tem 10 modos de proteccao diferentes. Quando o fogao por indugao
apresenta um funcionamento incorrecto, para de funcionar e ouve-se um alarme. O visor
digital mostra o cédigo de falha. Premir o botdo “ON/OFF” para limpar o visor digital e desligar
o fogdo. Aguardar 1 minuto e voltar a ligar o fogdo. Se o visor digital voltar a mostrar um

erro, é porque ha alguma coisa de errado com o fogdo. Os detalhes relativos aos erros estao
listados abaixo.

Codigo de falha | Motivo e forma de resolucao
EO O circuito nao estd a funcionar correctamente. O visor digital do fogao
mostra“EQ” e para automaticamente de funcionar. Verificar e substituir
a placa-mae.
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Cdédigo de falha

Motivo e forma de resolucao

E1

A panela néo é adequada ou entao ndo ha nenhuma panela sobre a
chapa. O visor digital do fogdo mostra“E1” e para automaticamente de
funcionar. Colocar uma panela adequada no centro da chapa.

E2

O transistor bipolar de porta isolada (IGBT) sobreaquece. O fogao para
de aquecer apds a campainha ter “tocado” 5 vezes. Aguardar que o IGBT
arrefeca antes de utilizar o fogao.

E3

Proteccao contra sobretensdes. Quando a tensdo de entrada é superior
a 275V, o fogao para de funcionar e o visor digital mostra “E3". O fogao
volta a funcionar quando a tensdo voltar para o intervalo compreendido
entre 145e275V.

E4

Proteccao contra baixa tensdo. Quando a tensdo de entrada for inferior a
145V, o dispositivo para de funcionar e o visor digital mostra “E4".

O fogao volta a funcionar quando a tensao voltar para o intervalo
compreendido entre 145 e 275 V.

E5

O sensor localizado na chapa superior foi aberto ou houve um curto-
circuito.

O dispositivo para de funcionar e o visor digital mostra “E5". Verificar
todos os componentes internos e substitui-los, se necessario.

E6

O sensor do IGBT foi aberto ou houve um curto-circuito. O fogao para de
funcionar e o visor digital mostra “E6". Verificar todos os componentes
internos e substitui-los, se necessario.

E7

A chapa superior sobreaqueceu e o fogao parou de funcionar. Deixar a
chapa superior do fogao arrefecer.

Especificacoes

HA-INDUC11N:

Regime de poténcia: 2000 W

Tensao: 230V CA, 50 Hz
HA-INDUC12N:

Regime de poténcia: 2000 W
Tensao: 230V CA, 50 Hz
HA-INDUC21N:

Regime de poténcia: 2x1700W
Tensao: 230V CA, 50 Hz
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CUIDADO Precaugoes de seguranga:
A HSOD D= o eo) A Quando necessitar de reparacao e para reduzir o risco de choque eléctrico, este produto deve
Rl APENAS ser aberto por um técnico autorizado.

Desligar o produto da tomada de alimentacéo e outro equipamento se ocorrer um problema.
Né&o expor o produto a 4gua ou humidade.

Manutencao:
Limpar apenas com um pano seco. @
Nao utilizar solventes de limpeza ou produtos abrasivos.

Garantia:
Néo é aceitavel qualquer garantia ou responsabilidade devidas a alteracoes e modificacdes no produto ou de danos causados pela
utilizacdo incorrecta deste produto.

Geral:

Os designs e as especificagdes estdo sujeitos a alteracao sem aviso.

Todas as marcas dos logotipos e nomes de produtos sao marcas registadas dos respectivos proprietérios e sado reconhecidos como
tal no presente documento.

Guardar este manual e embalagem para consulta futura.

Atencao:

Este produto encontra-se marcado com este simbolo. Significa que os produtos eléctricos e electronicos usados nao
devem ser misturados com o lixo doméstico geral. Existe um sistema de recolha separado para estes produtos.
—_—

Este produto foi fabricado e fornecido em conformidade com todos os regulamentos e directivas relevantes, validos para todos os
estados membros da Unido Europeia. Além disso, estd em conformidade com todas as especificacdes e regulamentos aplicaveis no
pais de venda.
Mediante pedido, sera disponibilizada documentagao formal. Isto inclui, mas ndo se limita a: Declaracao de Conformidade (e
identidade do produto), Ficha de Dados de Seguranca de Material e relatério de teste do produto.
Contactar o nosso centro de servico de apoio ao cliente para obter assisténcia:

através da pagina de internet: http://www.nedis.pt/pt-pt/contacto/formulario-de-contacto.htm

através de e-mail: service@nedis.com

através do telefone: +31 (0)73-5993965 (durante o horario normal de expediente)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDA
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Fontos!

Kérjlik, az indukcios f6z6lap hasznalata el6tt alaposan olvassa el a kdvetkezé utasitasokat.

1) Atdpkdbel csatlakoztatdsat ne végezze nedves kézzel.

2) Ne dugja be a késziléket olyan konnektorba, melyhez mar egyéb késziilékek is
csatlakoztatva vannak.

3) Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel megsériilt vagy a dugé nem illeszkedik
biztonsadgosan a konnektorba.

4) Soha ne médositsa a fé6z6lapot, és soha ne kisérelje meg megjavitani azt.

5) Soha ne haszndlja a fé6z6lapot nyilt lang kdzelében vagy nedves helyeken.

6) Soha ne haszndlja a f6z6lapot olyan helyeken, ahol a gyermekek kdnnyedén
hozzaférhetnek, és ne hagyja, hogy a gyermekek egyediil hasznaljak a késztiléket.

7) Soha ne helyezze a f6z6lapot instabil fellletre.

8) Soha ne mozgassa a f6z6lapot, ha edények vannak rajta.

9) Soha ne melegitsen fel Gres edényeket.

10) Soha ne helyezzen fém targyakat a f6z6lapra, pl. kések, villak, kanalak, fedelek, konzervek
és alufdlia.

11) A készilék koriil hagyjon megfelel6 szabad helyet. Tartsa tisztan a stitélap el6lapjat ésa
két oldallapjat.

12) Ne haszndlja a f6z6lapot sz6nyegen, konyharuhén (vinil) vagy egyéb alacsony
héellenallasu targyakon.

13) Soha ne helyezzen papirlapot az edény és a f6z6lap kdzé. A papir kbnnyedén
meggyulladhat.

14) Afelllet repedése esetén ne haszndlja a késziiléket.

15) Soha ne zarja el a szell6z6nyilasokat.

16) Az edény eltavolitasa utdn egy darabig ne érintse meg a f6z6lap fellletét, mert az
tovabbra is rendkivil meleg lehet.

17) Soha ne helyezze a f6z6lapot olyan eszk6z6k mellé, melyek m(ikodését befolyasolhatjak
a magnesek, pl. radiok, televiziok, bankkartyak és kazettak.

18) A tapkdbel cseréjét csak képzett villanyszerel6 cserélheti ki.

A tisztitas médja

1) Huzza ki az indukcios f6z6lapot, és varja meg, amig teljesen lehl. Hasznélat utan mindig
tisztitsa meg.

2) Amennyiben tisztitas nélkll haszndlja az edényeket, elszinez6dés és égésfoltok
jelenhetnek meg a fézélapon.

3) Azindukcios f6z6lap tisztitdsdhoz ne hasznéljon benzint, olddszert, dorzsit vagy
suroloszert.

4) Modogatdszer és egy nedves ruha segitségével tisztitsa meg a késztiléket.

5) Alégbeszivo és -kifuvé nyildsokban 1évé por eltavolitasahoz porszivét hasznaljon.

6) Soha ne 6ltson vizet a f6z6lapra (ha a viz a késziilékbe kertil, a f6z6lap meghibasodhat).

Hasznalhat6 edények
A fézélapon 12 és 26 cm atmérdjd, acélbdl, ontéttvasbdl, zoméncozott vasbol vagy
rozsdamentes acélbdl késziilt lapos serpenydk és edények hasznalhatok.
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Zomancozott Vas vagy Ontéttvas ~ Vasedény Serpenyd Rozsdamentes  Vas télca
vasedény zomancozott  serpenyd acél edény
vasedény

Nem hasznélhaté serpenydk
Ho6allé tiveg, keramia tartd, réz, aluminium edények/serpenyék. Lekerekitett alju edények/

serpenydk, melyek atméréje kisebb, mint 12 cm.
BN els-

Lekerekitett ~ Aluminium/réz Az alapjanak Talpakon all6  Kerdmia edény Héallo
alju edény edény atméréje edény livegedény
kisebb, mint
12cm

Hasznalati utasitasok

A fézélap 6 vagy 7 vagy gombbal, tovabba egy szabalyozéval rendelkezik. A lenti képek

segitségével hatdrozza meg, hogy melyik dbra vonatkozik az On késziilékére. Hasznélat: @

1) Dugja be a tadpkabelt, majd helyezze a f6z6edényt a fé6z6lap kdzepére.

Az Osszes jelzéfény felkapcsol, és egy 1 masodpercig tarto sipolast fog hallani. A sipolas
utédn a késziilék kikapcsolt médba kapcsol.

2) BE/KI:Nyomja meg az ,ON/OFF” (1) gombot, az indukcios fézélap ekkor készenléti
modba kapcsol, a kijelzén pedig a ,-—------ " felirat jelenik meg. Az ,ON/OFF” gomb ismételt
megnyomasa esetén az indukcids fé6z6lap lekapcsol.

3) Teljesitmény: Készenléti izemmoddban nyomja meg a ,Power” (2) gombot. A f6z6lap
ekkor készen all a hasznalatra. A bekapcsolasjelz6 LED ekkor folyamatosan vilagit,
mig a kijelz6n az 1600-as szam lathatoé. A teljesitményt a ,+”, ,-” gombok segitségével
300 W és 2000 W kozt mddosithatja. 8 teljesitményszint koziil valaszthat: 300 W, 600 W,
900 W,1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W és 2000 W.

4) Hdémérséklet: Nyomja meg a , Temp” (3) gombot, a megfelel6 LED vilagitani kezd, a
kijelz6n pedig a , 150" felirat jelenik meg. A ,+"/,-" gombok segitségével a hémérséklet
60 °C és 240 °C kdzt modosithato. 8 hémérséklet szint kdzil vélaszthat; 60 °C, 90 °C,
120°C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C és 240 °C.

5) 1d6: Miikodés kbzben nyomja meg a , Timer” (4) gombot. A digitalis kijelzén a ,00:30”
felirat jelenik meg, mely 5mp-ig villogni kezd. Az id6t ezid6 alatt dllithatja be. A perceket
a ,+/N" (5) gomb segitségével 31 és 59 perc kdzt médosithatja. A bedllitott id6 5
masodpercig villogni kezd, majd a beéllitott idének megfeleléen bekapcsol. A gomb
ismételt megnyomasaval az 6rat 0 és 2 d6ra kdzt modosithatja. A beallitds utan az idé
5 mésodpercig villogni kezd, majd a beallitott idének megfeleléen a késziilék elindul.
Maximum ,02:59” allithato be.
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6) Kikapcsolas: A f6z6lap kikapcsolasahoz barmely izemmaddban megnyomhatja az ,ON/
OFF” gombot.

7) Opciondlis: A ,Lock” (6) gomb megnyomasaval lezarhatja az el6re beallitott beéllitosokat,
hogy ne lehessen médositani azokat.

Védelmi rendszer

A késziilék 10 kiilonb6z6 védelmi méddal rendelkezik. Amikor az indukcids f6z6lapon
meghibasodas lathatd, automatikusan kikapcsol és riasztja a felhasznalot. A digitalis
kijelz6n egy hibakdd jelenik meg. Az ON/OFF gomb megnyomasaval tordlheti az lizenetet
és kapcsolhatja ki a kijelzét. Varjon egy percet, majd kapcsolja vissza a f6z6lapot. Ha a
hibaiizenet ismét megjelenik, a f6z6lap meghibasodott. A hibakédokat a kdvetkezd lista
tartalmazza.

Hibalizenet | A hiba oka és megoldasa

EO Az dramkor meghibasodott. A f6z6lapon megjelenik az,EQ” felirat és
automatikusan lekapcsol. Ellendrizze és cserélje ki az alaplapot.
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Hibalizenet

A hiba oka és megoldésa

E1

Az edény nem megfelel, vagy nincs edény a fézélapon. A féz6lapon
megjelenik az,E1" felirat és automatikusan lekapcsol. Helyezzen egy
megfeleld edényt a f6z6lap kozepére.

E2

IGBT (Szigetelt vezérlGelektrodaju bipolaris tranzisztor) tulmelegedés. A
féz6lap 5 sipolas utan befejezi a melegités. A f6z6lap ismételt hasznalata
elétt varja meg, hogy az IGBT leh(iljon.

E3

Tulfesziiltség védelem. Amennyiben a bemeneti fesziiltség meghaladja
a 275 V-ot, a f6z6lap kikapcsol és az,,E3" felirat jelenik meg a kijelz6n.
Ne hasznalja a késziiléket, mig a hélézati fesziiltség vissza nem tér a
145 V-275 V-os tartomanyba.

E4

Alacsony fesziiltség védelem. Amennyiben a halézati fesziltség 145 V ala
csokken, a késziilék lekapcsol és az,E4” felirat jelenik meg a kijelzén.

Ne hasznalja a késziiléket, mig a hélézati fesziiltség vissza nem téra

145 V-275 V-os tartomanyba.

E5

A fé6z6lapon 1évd szenzor nyitott allapotban van vagy révidre lett zérva.
A készulék lekapcsol, és a kijelzén az,,E5" felirat jelenik meg. Ellendrizze a
belsé alkatrészeket, és sziikség esetén cseréltesse ki 6ket.

E6

A IGBT-n 1évd szenzor nyitott allapotban van vagy rovidre lett zarva. A

készulék lekapcsol, és a kijelzén az,,E6” felirat jelenik meg. Ellendrizze a belsé

alkatrészeket, és sziikség esetén cseréltesse ki 6ket.

E7

A fé6z6lap tulmelegedett és lekapcsolt. Hagyja lehdlni.

Miiszaki adato
HA-INDUC11N:

Teljesitmény:
Fesziltség:
HA-INDUC12N:
Teljesitmény:
Feszlltség:
HA-INDUC21N:
Teljesitmény:
Fesziltség:

k

2000 W
230V AC~50 Hz

2000 W
230V AC~50 Hz

2x 1700 W
230V AC~50 Hz
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Biztonsagi 6vintézkedések:
A L A Az dramiités veszélyének csdkkentése érdekében ezt a terméket KIZAROLAG a mérkaszerviz
képviseldje nyithatja fel.

NENVISSA FeL
Hiba esetén huzza ki a termék csatlakozojat a konnektorbdl, és kdsse le més berendezésekrél.
Vigyéazzon, hogy ne érje a terméket viz vagy nedvesség.

Karbantartas: @

Csak szdraz ronggyal tisztitsa.
Ne hasznaljon oldoszert vagy suroldszereket.

Jotallas:
Nem véllalunk jotéllast és felelGsséget a terméken végzett valtoztatas vagy modositas vagy a termék helytelen hasznalata miatt
bekovetkezo karokért.

Altalanos tudnivalék:

A termék kialakitasa és miszaki jellemzdi elézetes értesités nélkiil is médosulhatnak.

Minden logd, terméknév és markanév a tulajdonosanak markaneve vagy bejegyzett markaneve, azokat ennek tiszteletben tartasaval
emlitjik.

Orizze meg ezt az Gtmutatét és a csomagolast.

Figyelem:

Ezt a terméket ezzel a jel6lésel lattuk el. Azt jelenti, hogy az elhasznalt elektromos és elektronikus termékeket tilos az
éltaldnos héaztartasi hulladékhoz keverni. Begyujtésiiket kiilon begy(ijté létesitmények végzik.
—

Ez a termék az Eurépai Unioé minden tagallaméban érvényes vonatkozé rendelkezések és iranyelvek betartasaval késziilt és kerdlt
forgalomba. Megfelel az értékesitési orszagban ra vonatkozé minden elirdsnak és rendelkezésnek.

Kérésre hivatalos dokumentaciot is rendelkezésre bocsatunk. A dokumentacio a teljesség igénye nélkil a kovetkezéket tartalmazza:
Megfelel6ségi (és termékazonossagi) Nyilatkozat, anyagbiztonsagi adatlap, a termék vizsgalati jegyzékonyve.

Tamogatassal kapcsolatos tigyekben keresse tigyfélszolgalatunkat:

webhely: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mail: rendeles@hqgnedis.hu
telefon: +31(0)73-5993965 (munkaidében)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLANDIA
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Tarkeda
Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat induktiokeitinta.

1) Al liita pistotulppaa marilla kasilla.

2) Al3 liité laitetta pistorasiaan, johon on liitettyna useita muita laitteita.

3) Al3 kdyta laitetta, mikali virtajohto on vaurioitunut tai pistotulppa ei sovi pistorasiaan.
4) Ala muokkaa tai korjaa laitetta itse.

5) Ala kéyta laitetta avoliekkien laheisyydessa tai kosteissa paikoissa.

6) Al kayts laitetta paikassa, jossa lapset voivat yltda siihen, dldka anna lasten kédyttaa

keitinta itse.

7) Al3 aseta keitinti epavakaalle alustalle.

8) Al3siirra keitinté silloin, kun sen paalld on keittovilineita.

9) Ali kuumenna tyhjai pannua.

10) Ala aseta metalliesineita, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita, kansia, télkkeja tai foliota
keittimen paalle.

11) Varmista, ettd keittimen ymparilla on riittavasti tilaa. Pida keittimen laidat sekd etupuoli
vapaana.

12) Al kéyta keitinta mattojen, pdytaliinojen (vinyyli) tai muiden 13mpéa kestamattdmien

materiaalien paalla.

Al laita paperia pannun ja keittimen véliin. Paperi voi syttya palamaan.

Mikali pinta on haljennut, dla kayta keitinta.

Al3 tuki laitteen ilmanvaihtoaukkoja.

Al3 koske keittimen keittotasoa vélittdmasti keittovilineen poistamisen jalkeen, koska

keitin on yha erittdin kuuma.

17) Al4 sijoita keitinta laitteiden ldhelle, jotka ovat herkkid magneetille.

18) Virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan pateva asentaja.

13
14
15
16
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Puhdistaminen

1) Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya kokonaan. Puhdista laite.

2) Jos kaytat kattiloita/pannuja puhdistamatta niitd, tahrat voivat pinttya ja palaa kiinni.

3) Al kdyta bentseenid, ohenteita, hankaavia harjoja tai kiillotusaineita induktiokeittimen
puhdistamiseen.

4) Pyyhi laite puhtaaksi puhdistusaineella ja kostealla liinalla.

5) Poista ilmanvaihtoaukkoihin juuttuneet ruoantahteet imurilla.

6) Al3 koskaan kaada vett3 keittimeen (mikali vettd padsee laitteen sisdosiin, se voi
vaurioitua).

Sopivat pannut
Valurautapannu, emaliastia, ruostumaton terdspannu, tasapohjaiset pannut/kattilat, joiden
halkaisija on 12 - 26 cm.

& I - = ‘il
-
-’- . Q il gl
Emaloitu Rauta- tai Valurautapannu Rautakattila Uppokeitinpannu  Ruostumaton Rautapannu

rautakasari emaloitu teraskattila
rautakattila
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Sopimattomat pannut
Lampoa kestava lasi, keraamiset astiat, kupariset tai alumiiniset pannut/kattilat.

Kuperapohjaiset pannut/kattilat, joiden halkaisija on alle 12 cm.

N els-

Kuperapohjainen Alumiininen/ Astia, jonka Jalalliset astiat Keraaminen Lampoa kestava

kattila kuparinen kattila  pohjan halkaisija pannu lasipannu
onalle12cm

Kayttoohjeet
Keittimessd on 6 tai 7 painiketta. Alla olevista kuvista |0ydat oman laitteesi kuvauksen. Toimi
seuraavasti:

1

2)

Liita laite verkkovirtaan ja aseta astia keittolevyn keskelle.

Kaikki ilmaisinvalot syttyvat ja kuulet piippauksen sekunnin kuluttua. Kun laite on
piipannut, se sammuu.

PAALLA/POIS: Paina ON/OFF-painiketta (1), jolloin laite siirtyy valmiustilaan ja naytolla
nakyy “-------- " Paina ON/OFF-painiketta uudelleen sammuttaaksesi keittimen.

Virta: Valmiustilassa, paina Power-painiketta (2). Keitin on nyt valmis kadytettavaksi. Virran
ilmaisinvalo palaa ja naytolld nékyy 1600. Voit sdataa tehoa +/- -painikkeilla valilla 300 W -
2000 W. Tehoasetuksia on yhteensa 8: 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W,
1800 W ja 2000 W.

Lampatila: Paina Temp-painiketta (3), jolloin vastaava ilmaisin syttyy ja ndytolla nakyy
“150" Painamalla +/- -painikkeita voit saataa lampéatilan valilla 60 °C - 240 °C. Lampétila-
asetuksia on yhteensa 8: 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C ja 240 °C.
Aika: Voit sdataa aikaa Timer-painikkeella (4). Naytolla vilkkuu “00:30” 5 sekunnin

ajan. Taman aikana voit sddtaa aikaa. Voit saatdad minuutteja valilld 31 - 59 painamalla
+/A-painikkeita (5). Asetettu aika vilkkuu 5 sekunnin ajan, jonka jalkeen keitin aloittaa
kuumentamisen. Voit asettaa keittimen toimimaan 0 - 2 tuntia samoilla painikkeilla.
Asetettu aika vilkkuu 5 sekunnin ajan, jonka jalkeen keitin aloittaa kuumentamisen. Pisin
asetettava aika on 2 tuntia 59 minuuttia (02:59).

Sammuttaminen: Paina ON/OFF-painiketta, jolloin keitin sammuu.

Lisatoiminto: Voit painaa Lock-painiketta (6) suojataksesi tehtyjd asetuksia muutoksilta.
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Suojausjarjestelma

Laitteessa on 10 eri suojaustilaa. Kun induktiokeitin havaitsee vian, se lopettaa toiminnan
ja ilmaisee vian halytyksella. Vikakoodi nakyy digitaalisella ndaytolla. Voit poistaa halytyksen
ja sammuttaa keittimen painamalla ON/OFF-painiketta. Odota minuutin ajan ennen kuin
kytket keittimen uudelleen paalle. Jos ndytolla nakyy yha vikakoodi, keittimessa on vika.
Vikakoodien selitykset [0ytyvat alta.

Vikakoodi

Syy ja korjaava toimenpide

EO

Virtapiirissa on toimintahairio. Vikakoodi “EQ” ndytetdan ja keitin lopettaa
toiminnan. Tarkista ja vaihda emolevy.

E1

Pannu ei ole yhteensopiva keittimen kanssa tai levyla ei ole pannua. Vikakoodi
“E1” ndytetdan ja keitin lopettaa toiminnan. Kdyta sopivaa pannua ja aseta se
keskelle keittolevya.

E2

IGBT (Insulated Gate Bipolar Transistor) ylikuumenee. Merkkidani piippaa
5 kertaa ja keitin lopettaa toiminnan. Anna transistorin jadhtya ennen kuin
kaytat laitetta uudelleen.
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Vikakoodi

Syy ja korjaava toimenpide

E3

Virtapiikin suojaus. Kun tulojannite ylittda 275 V rajan, laite ndyttaa vikakoodin
“E3"ja lopettaa toiminnan. Al3 kayta laitetta, mikali tulojannite ei vastaa 145 V/

- 275V jannitetta.

E4

Alhaisen jannitteen suojaus. Kun tulojénnite laskee alle 145V tasomn, laite
ndyttaa vikakoodin “E4” ja lopettaa toiminnan.
Ala kayta laitetta, mikali tulojannite ei vastaa 145V - 275 V jannitetta.

E5

Keittolevyn anturi on auki tai siihen on aiheutunut oikosulku.
Laite ndyttaa vikakoodin “E5” ja lopettaa toiminnan. Tarkista kaikki laitteen
sisdiset komponentit ja vaihda rikkindiset komponentit tarvittaessa.

E6

IGBT:n anturi on auki tai siihen on aiheutunut oikosulku. Laite ndyttaa
vikakoodin “E6" ja lopettaa toiminnan. Tarkista kaikki laitteen sisdiset
komponentit ja vaihda rikkindiset komponentit tarvittaessa.

E7

Keittolevy on ylikuumentunut ja keitin on lopettanut toimintansa. Anna
laitteen jaahtya.

Tekniset tiedot

HA-INDUCT1N:

Teho: 2000 W
Jannite: 230V AC50Hz
HA-INDUC12N:

Teho: 2000 W
Jannite: 230V AC50Hz
HA-INDUC21N:

Teho: 2x1700W
Jannite: 230V AC50Hz
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Turvallisuustoimenpiteet:
A A Séhkoiskun riskin pienentémiseksi, AINOASTAAN valtuutettu huoltohenkilé saa avata taméan
laitteen huoltoa varten.

AAAVAA
Jos ongelmia ilmenee, irrota laite verkkovirrasta ja muista laitteista.
Al3 altista laitetta vedelle ja kosteudelle.

Huolto:
Puhdista ainoastaan kuivalla liinalla.
Al3 kayta liuottimia tai hankausaineita.

Takuu:
Takuu ja vastuuvelvollisuus mitétdityvat, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien tai sen vaarinkayton takia.

Yleista:

Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehda ilmoituksetta.

Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien omistajien tuotemerkkeja tai rekisteroityja tuotemerkkeja ja niitd on
kasiteltava sellaisina.

Sailyta kayttoohjeet ja pakkaus mychempada kayttotarvetta varten.

Huomio:

Téama tuote on merkitty télla symbolilla. Se merkitsee, ettei kdytettyja sahko- tai elektronisia tuotteita saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen kerdysjarjestelma.
_—

Tama tuote on valmistettu ja toimitettu noudattaen kaikkia sita koskevia asetuksia ja direktiivejd, jotka ovat voimassa kaikissa
Euroopan unionin jésenvaltioissa. Se tayttaa myos kaikki myyntimaassa sovellettavat vaatimukset ja maaraykset.

Viralliset asiakirjat ovat saatavilla pyynnosta. Asiakirjoihin sisaltyvat seuraavat, mutta naihin rajoittumatta:
Vaatimustenmukaisuusvakuutus (ja tuotteen tunniste), kayttéturvallisuustiedote, tuotteen testiraportti.

Saat neuvoja ottamalla yhteyttd asiakaspalveluumme:

verkkosivun kautta: http://www.nedis.fi/fi-fi/ota-yhteytta/yhteyslomake.htm
sahkopostilla: service@nedis.com
puhelimitse: +31 (0)73-5993965 (toimistoaikoina)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, ALANKOMAAT
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Viktigt!

Las foljande instruktioner noga innan induktionspisen anvands.
1) Anslut inte sladden till ndtet med fuktiga hander.

2) Anslutinte till ett uttag dar redan andra apparater redan ar anslutna.

3) Anvand inte om sladden ar skadad eller kontakten inte passar i uttaget riktigt.

4) Andrainte delar eller reparera spisen p& egen hand.

5) Anvand inte spisen ndra laga eller vata platser.

6) Anvand inte pa platser dar barn latt kan komma at spisen och 13t inte barn anvdanda den

pa egen hand.

7) Placerainte spisen pa en o-stabil yta.

8) Flytta inte spisen ndr dar &r grytor och pannor pa den.

9) Vérm inte eller 6verhetta inte en tom panna.

10) Placera inte metallféremal som knivar, gafflar, skedar, lock, burkar och aluminiumfolie pa
plattan.

11) Anvand spisen med tillracklig plats runt den. Se till att hdlla fronten och héger och
vanster sida av spisen fri.

12) Anvand inte spisen pa mattor, bordsduk (vinyl) eller ndgot annat féremal med lag

varmeresistens.

Placera inte ett pappersark mellan en panna och spisen. Pappert kan antdndas.

Om ytan ar sprucken anvand inte spisen.

Blockera inte luftintaget och ventilationen.

Vidror inte plattan genast efter att en gryta eller panna har avldgsnats eftersom plattan @

fortfarande &r varm.

17) Placera inte spisen ndra foremal som paverkas av magneter som radio, TV, bankkort, och
kassetband.

18) Natsladden ska bytas av en kvalificerad tekniker.

13
14
15
16
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Hur rengora

1) Sténg helt av induktionspisen och vanta tills spisen har svalnat helt. Rengér efter
anvandning.

) Om grytan/pannan anvéands utan rengéring, kan resultatet bli missfargning eller branda
missfargningar.

N

3) Anvdnd inte bensen, tinner, skurborstar eller polerpulver for att rengora induktionspisen.
4) Torka rent med rengéringsmedel och en fuktig trasa.

5) Anvand en dammsugare for att ta bort smuts fran luftintag och ventilationséppning.

6) Hall aldrig vatten 6ver spisen (om vatten kommer in i spisen kan det medféra felfunktion).

Lampliga pannor
Stal, gjutjarn, emaljerad stal, rostfritt stal, flatbottnade grytor pannor med en diameter mellan
12 och 26 centimeter.
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Emaljera Emaljerad  Gjutjarnspanna Jarngryta Djupa Rostfria Varmeplatta
jarngryta  ellerjarngryta stekpannor stalgrytor
Jarngryta

O-lampliga pannor
Varmeresistenta glas, keramiska behallare, koppar, aluminium pannor och grytor.

Rundbottnade pannor/grytor med matt under 12 cm.
“BENS elSe

Rundbottnade Aluminium/ Botten mindre Pannor med Keramiska Véarmeresistenta
grytor Koppargryta an12cm stall grytor glasgrytor

Anvandningsinstruktioner

Denna spis har 6 eller 7 knappar och en tryckkontroll. Se bild nedan for att avgora vilket

diagram som galler for din apparat. Anvand pa foéljande satt:

1) Satti kabeln och placera en kokutensil i mitten pa plattan. @
Alla ljusindikatorer tands och efter 1 sekund hors ett pip. Efter pipet ar apparaten i
franldge.

2) TILL/FRAN: Tryck “ON/OFF” (1) knappen, induiktionsspisen gér till stanby ldge och den
digitala displayen visar “---------- " Vidror “ON/OFF” knappen pa nytt och induktionspisen
stangs av.

3) Effekt: | standby ldget tryck “Power” (2) knappen. Spisen &r klar att anvandas.
Stromindikatorlampan gléder och den digitala displayen visar 1600. Du kan trycka “+",
“-"knappen for att justera arbetseffekten fran 300 W till 2000 W. Det finns 8 effektldgen,
300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W och 2000 W.

4) Temperaturen: Tryck “Temp” (3) knappen, motsvarande indikering tdnds och den digitala
displayen visar“150" Tryck “+", “-" knappen, justera temperaturen fran 60 °C for 240 °C.
Finns 8 motsvarande temperaturnivaer 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C
och 240 °C.

5) Tid: | arbetslaget tryck, “Timer” (4) knappen. Den digitala displayen visar “00:30"” och
blinkar i 5 sek. Under denna tid kan du stélla in tiden. Du kan stélla in minuter fran
31 - 59 minuter genom att trycka “+/A” (5) knappen. Tidsinstéllningen blinkar i 5 sek och
borjar sedan att arbeta enligt den instéllda tiden. Och timmar kan stéllas in fran 0 till
2 timmar genom att trycka knappen tiden du stéller in blinkar i 5 sek darefter borjar den
arbeta enligtinstalld tid. Den totala tiden &r“02:59"

6) Stanga av: Tryck “ON/OFF”i valfritt Idge och spisen slutar varma.

7) Alternativ: Tryck “Lock” (6) knappen for att skydda forinstallda instéllningar fran att andras.
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Skyddssystem

Denna apparat har 10 olika skyddsldgen. Nér ett fel uppstar pa induktionsspisen, slutar den
fungera och ett alarm ges. Den digitala displayen visar en felkod. Tryck pa ON/OFF knappen
och displayen rensas och stanger av spisen. Vanta 1 minut och sétt pa spisen igen. Om
displayen visar ett fel pa nytt ar det nagot fel pa spisen. Felkoderna ér listade nedan.

Visar Orsak och atgard

EO Fel pa kretsen. Spisen visar “EOQ” och stoppar automatiskt. Kontrollera och byt
moderkortet.

E1 Pannan ar inte lamplig eller dar ar ingen panna pa plattan. Spisen visar “E1” och
stoppar automatiskt. Byt till en Idmplig panna i mitten pa plattan.

E2 IGBT (Insulated Gate Bipolar Transistor) overhettad. Spisen slutar varma efter
att summern har “tutat” 5 ganger. Vanta tills IGBT har svalnat fére anvdandning.

E3 Skydd mot spanningsprang. Nar ingangspanningen redan ar éver 275V,
stoppar spisen och visar “E3". Sluta arbeta tills spanningen atergar till 145-275V
omradet.
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Visar Orsak och atgard
E4 Skydd mot lag spanning. Nér ingangspéanningen redan &dr under145 V, stoppar
spisen och visar “E4".
Sluta arbeta tills spanningen atergar till 145-275V omradet.
E5 Givaren for topplattan var 6ppen eller har kortslutits.
Enheten slutar arbeta och visar “E5". Kontrollera alla inre delar och byt om det
behovs.
E6 Givaren for IGB var 6ppen eller har kortslutits. Enheten slutar arbeta och visar
“E6". Kontrollera alla inre delar och byt om det behdvs.
E7 Topplattan ar Overhettad och spisen har slutat arbeta. Tillat den att svalna.
Specifikationer
HA-INDUCT1N:
Effektomrade: 2000 W
Spanning: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
Effektomrade: 2000 W
Spanning: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
Effektomrade: 2x1700W
Spanning: 230V AC~50 Hz
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Sakerhetsanvisningar:
A A For att minska risken for elektriska stotar bor denna produkt ENDAST 6ppnas av behérig tekniker
o nar service behovs.
Dra ut stromkabeln fran eluttaget och koppla ur all annan utrustning om nagot problem skulle
uppsta.
Utsatt inte produkten for vatten eller fukt.

Underhall: (O]
Torka endast av med torr trasa.

Anviand inga rengéringsmedel som innehéller [6sningsmedel eller slipmedel.

Garanti:
Varken garanti eller skadestandsskyldighet géller vid andringar eller modifieringar av produkten, eller for skador som har uppstatt pa
grund av felaktig anvandning av denna produkt.

Allmént:

Utseende och specifikationer kan komma att &ndras utan foregaende meddelande.

Alla logotyper och produktnamn &r varumarken eller registrerade varuméarken som tillhor sina dgare och &r hdrmed erkdnda som
sadana.

Behall bruksanvisningen och férpackningen for eventuellt framtida behov.

Obs:

Denna produkt & méarkt med denna symbol. Produkten ar markt med denna symbol som betyder att anvénda elektriska
eller elektroniska produkter inte far slangas bland vanliga hushallssopor. Det finns sérskilda atervinningssystem for dessa
produkter.

Den har produkten har tillverkats och levereras i enlighet med alla relevanta regler och direktiv som galler for alla medlemsstater
inom Europeiska Unionen. Den efterlever dven alla tillimpliga specifikationer och regler i forsaljningslandet.
Formell dokumentation finns att bestédlla pa begaran. Detta omfattar, men &r inte begransat till: Deklaration om 6verensstammelse
(och produktidentitet), materialsékerhetsdatablad, produkttestrapport.
Kontakta var kundtjanst for att fa hjalp:

via webbplatsen:  http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

via e-post: service@nedis.com

via telefon: +31 (0)73-5993965 (under kontorstid)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC ’s-Hertogenbosch, NEDERLANDERNA
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Diulezité!

Pfed pouzitim indukéniho vafice si prosim peclivé prectéte nasledujici pokyny.

1) Nezapojujte napajeci kabel mokryma rukama.

2) Nepripojujte vari¢ k zasuvce, ke které je jiz pripojeno nékolik jinych spotrebicu.

3) Nepouzivejte vafic, je-li jeho napajeci kabel poskozen nebo pokud zastrcka zastrcka
nezapada bezpecné do zasuvky.

4) Neupravujte soucasti, ani sami vafi¢ neopravujte.

5) Nepouzivejte vafic¢ pobliz zdroje tepla nebo na vihkych mistech.

6) Nepouzivejte vafi¢ tam, kde se jej mohou snadno dotknout déti a nedovolte jim vari¢
pouzivat bez dozoru.

7) Neumistujte vafic¢ na nestabilni povrch.

8) Nepohybujte vaficem, je-li na ném nadobi.

9) Nenahfivejte a neprehfivejte prazdnou panev.

10) Neumistujte kovové predméty, napf. noze, vidlicky, Izice, poklicky, konvice a hlinikovou
folii na vrchni desku.

11) P¥i pouzivani varice zajistéte dostatecny okolni prostor. Udrzujte predni a obé bocni
strany dostate¢né volné.

12) Nepouzivejte vafi¢ na kobercich, ubrusech (vinyl) nebo na jinych predmétech s nizkou

tepelnou odolnosti.

Nevkladejte mezi nadobi a vafic list papiru. Papir je zdrojem vzniceni.

Je-li povrch praskly, vafi¢ nepouzivejte.

Neblokujte ptivod vzduchu ani vétraci otvory.

Nedotykejte se kryci desky bezprostfedné po sejmuti nddobi, nebot deska bude jesté

velice horka.

17) Neumistujte vafi¢ do blizkosti predmétd, které jsou ovliviiovany magnetickym polem,
jako jsou napf. radia, televizory, bankovni karty a kazetové pasky.

18) Napdjeci kabel smi ménit pouze kvalifikovani technici.
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Jak varic cistit

1) Odpojte indukeni varic a vyckejte, dokud zcela nevychladne. Po pouziti jej ocistéte.

2) Je-linddobi pouzivano bez ¢isténi, mohou vzniknout skvrny které bude obtizné vycistit.

3) Nepouzivejte k cisténi indukcniho varice benzen, fedidlo, ryZzové kartace nebo lestici
prasek.

4) Otrete do ¢ista pomoci ¢isticiho prostiedku a vlhké tkaniny.

5) Kodstranéni necistoty z privodu vzduchu a vétraciho otvoru pouzijte vysavac.

6) Nikdy pres vafric nelijte vodu (vnikne-li voda do vafice, dojde k jeho poskozeni).

Vhodné nadobi
Ocel, litina, smaltované Zelezo, nerezova ocel, nadobi s plochym dnem s primérem mezi 12
a26cm.

52




¥ KONIG

ﬁ’- ﬂ\ﬁ"aé”\ﬁ'\—r

Smaltovany Zeleznanebo Litinova Zelezny Pénev na Nerezovy Zelezny
zelezny smaltovana panev hrnec smazeni hrnec plech
hrnec konvice
Nevhodné nadobi

Zéaruvzdorné sklo, keramické nadoby, méd, hlinikové nadobi. Nadobi s priimérem dna

mensim nez 12 cm.
BiS eie-

Hrnec s oblou Hlinikovy/ Zakladna s Panve s Keramicky Hrnec ze
zakladnou médény hrnec prdmérem nozkami hrnec zaruvzdorného
méné nez skla
12cm

Navod k pouziti

Tento vafi¢ ma ovladani pomoci 6 nebo 7 tlacitky. Identifikace konkrétniho modelu viz

obrazky nize. Ovladejte nasledovné: @

1) Zapojte napajeci kabel a polozte nddobi na stied varné desky.

Vsechny svételné indikatory se rozsviti a po 1 sekundé uslysite pipnuti. Po pipnuti bude
pfistroj ve vypnutém rezimu.

2) ZAPNUTI/VYPNUTI: Stisknéte tla¢itko ,ON/OFF” (1), indukéni vafi¢ pFejde do rezimu
standby a digitaIni displej zobrazi ,-------- “. Dotknéte se znovu tlacitka ,ON/OFF" a
induk¢ni varic se vypne.

3) Vykon:V rezimu standby stisknéte tlacitko ,Power” (2). Vafi¢ bude pfipraven k pouziti.
Indikator vykonu bude svitit a digitalni displej zobrazi 1600. Mzete stisknout tlacitko ,+“,
,~" pro nastaveni pracovniho vykonu od 300 W do 2000 W. K dispozici je 8 Urovni vykonu;
300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W a 2000 W.

4) Teplota: Stisknéte tlacitko , Temp” (3), pfislusny indikator se rozsviti a digitalni displej
zobrazi ,150". Stisknutim tlacitka ,+", ,—" nastavte teplotu od 60 °C do 240 °C. K dispozici
je 8 odpovidajicich drovni teploty; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C a
240 °C.

5) Cas:V pracovnim rezimu stisknéte tlacitko ,Timer” (4). Digitalni displej zobrazi ,00:30"a
bude 5 s blikat. BEhem této doby mUizete nastavit ¢as. M(zete nastavit minuty od
31-59 stisknutim tlacitka ,+/A" (5). Nastaveny cas bude 5 s blikat a poté za¢ne vafic
pracovat podle n&j. M{izete rovnéz nastavit hodiny od 0 do 2 stisknutim tla¢itka. Cas, ktery
jste nastavili, bude 5 s blikat a poté zacne vafi¢ pracovat podle néj. Celkovy ¢as je ,02:59".

6) Vypnuti: Stisknéte ,ON/OFF“ v jakémkoliv rezimu a vafi¢ prestane hrat.

7) Volitelné: Stisknéte tlacitko ,Lock” (6) na ochranu pfed zménou predinstalovanych
nastaveni.
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Ochranny systém

Tento pfistroj ma 10 rliznych ochrannych rezim(. Vykazuje-li indukéni vafi¢ nespravnou
funkci, pfestane pracovat a spusti alarm. Digitalni displej zobrazi kéd chyby. Stisknuti tlacitka
ON/OFF vymaze displej a vypne vafi¢. Vyckejte 1 minutu a znovu vafi¢ zapnéte. Ukaze-li
displej znovu chybu, je ve vafi¢i néjaka zadvada. Podrobnosti o chybé jsou uvedeny nize.

Zobrazeni | Pri¢ina a zpUsob vyfizeni

EO Obvod vykazuje poruchu. Vafi¢ zobrazi ,EO" a automaticky pfestane pracovat.
Zkontrolujte a vyménte zdkladni desku.

E1 Panev neni vhodna nebo na desce neni zadna pénev. Varic¢ zobrazi ,E1” a
automaticky prestane pracovat. Nahradte vhodnou péanvi jejim umisténim do
stfedu desky.

E2 IGBT (izolovany vstupni bipolarni tranzistor) se prehfiva. Poté, co siréna 5

krat,pipne’, prestane vafric¢ hrat. Vyckejte pred dalSim pouzitim, dokud IGBT
nevychladne.
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Zobrazeni | Pfi¢ina a zp(lisob vyfizeni
E3 Prepétova ochrana. Pfesahuje-li jiz vstupni napéti 275 V, prestane varic
pracovat a zobrazi,,E3". Pozastavte ¢innost, dokud se napéti nevrati do rozsahu
145V-275V.
E4 Podpétova ochrana. Poklesne-li jiz vstupni napéti pod 145V, prestane pfistroj
pracovat a zobrazi ,E4".
Pozastavte ¢innost, dokud se napéti nevrati do rozsahu 145 V-275 V.
E5 Snimac kryci desky byl otevien nebo zkratovan.
Pristroj pfestane pracovat a zobrazi,E5" Zkontrolujte vSechny vnitini soucasti a
v piipadé potreby je vyménte.
E6 Snimac IGBT byl otevien nebo zkratovan. Pfistroj pfestane pracovat a zobrazi
,E6". Zkontrolujte viechny vnitini soucasti a v pfipadé potieby je vymérnte.
E7 Kryci deska se prehrala a varic¢ prestal pracovat. Nechte desku vychladnout.
Specifikace
HA-INDUC1T1N:
Vykon: 2000 W
Napéti: 230V sti.~50 Hz
HA-INDUC12N:
Vykon: 2000 W
Napéti: 230V sti.~50 Hz
HA-INDUC21N:
Vykon: 2x 1700 W
Napéti: 230V stf.~50 Hz
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Bezpecnostni opatfeni:

Abyste snizili riziko Urazu elektrickym proudem, mél by byt v piipadé potieby tento vyrobek
otevien POUZE autorizovanym technikem.

Dojde-li k poruse, odpojte zatizeni od napajeni a od ostatnich zafizeni.

Nevystavuijte zafizeni pisobeni vody nebo vlhkosti.

Udrzba: @

K ¢isténi pouzivejte pouze suchy hadfrik.
Nepouzivejte ¢istici rozpoustédla ani abrazivni ¢istici prostiedky.

Zaruka:
Za zmény, Upravy nebo poskozeni zafizeni v dUsledku nespravného zachazeni neni nesena zodpovédnost a neni na né poskytovana
zéruka.

Obecné upozornéni:

Design a specifikace vyrobku mohou byt zménény bez predchoziho upozornéni.

Vechna loga a obchodni nazvy jsou registrované obchodni znacky pfislusnych vlastnikd a jsou chranény zékonem.

Pro budouci pouziti uschovejte tento navod a obal.

Upozornéni:
Tento vyrobek je oznacen timto symbolem. To znamena, Ze se s vyrobkem musi zachazet jako s nebezpecnym elektrickym
a elektronickym odpadem a nelze jej po skonceni Zivotnosti vyhazovat s béznym domacim odpadem. Pro likvidaci téchto
vyrobkl existuji zvlastni sbérné systémy.

Tento produkt byl vyroben a je dodavan v souladu se viemi pfislusnymi nafizenimi a smérnicemi platnymi ve viech ¢lenskych statech
Evropské Unie. Splnuje také veskeré relevantni specifikace a predpisy statu, ve kterém se prodava.
Oficialni dokumentaci Ize ziskat na vyzadani. Patii sem napf: Prohlaseni o shodé (a identifikace produktu), materidlovy bezpe¢nostni
list, zprava o testovani produktu.
V piipadé dotazt kontaktujte nase oddéleni sluzeb zakaznikaim:

Webové stranky: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

E-mail: service@nedis.com

Telefon: +31 (0)73-5993965 (béhem oteviraci doby)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKO
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Important!

Cititi urmatoarele instructiuni cu atentie inainte de a utiliza aragazul cu inductie.

1) Nuintroduceti cablul de alimentare in priza cu mainile ude.

2) Nuintroduceti cablul intr-o priza in care mai sunt bagate si alte dispozitive.

3) Nu utilizati in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat sau dacd stecherul nu se
potriveste cu priza.

4) Nu modificati piesele si nu reparati aragazul singuri.

5) Nu utilizati aragazul in preajma flacarilor sau in locuri umede.

6) Nu utilizati in locuri in care copiii pot atinge usor aragazul si nu permiteti copiilor sa il
utilizeze singuri.

7) Nuamplasati aragazul pe o suprafata instabild.

8) Nu mutati aragazul cu oale sau tigai pe el.

9) Nuincalziti sau supraincdlziti un recipient gol.

10) Nu amplasati obiecte metalice precum cutite, furculite, linguri, capace sau folii de
aluminiu pe plita superioara a aragazului.

11) Utilizati aragazul cu spatiu suficient in jurul sdu. Pastrati partea frontala si partile laterale
ale aragazului libere.

12) Nu utilizati aragazul pe covoare, fete de masa (din vinil) sau alte articole nerezistente la

caldura.

Nu amplasati hartii intre recipiente si aragaz. Hartia reprezinta o sursa de aprindere.

Dacd suprafata este crapatd, nu utilizati aragazul.

Nu blocati orificiul de intrare a aerului sau orificiul de ventilare.

Nu atingeti plita imediat dupa ce ati luat de pe foc o oala sau o tigaie, deoarece aceasta

este incd fierbinte.

17) Nu amplasati aragazul langa obiecte care sunt afectate de magneti, precum aparate
radio, televizoare, carduri bancare si casete video.

18) Cablul de alimentare trebuie inlocuit de catre tehnicieni calificati.
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Instructiuni de curatare

1) Deconectati aragazul cu inductie si asteptati pana cand se raceste complet. Curatati dupa
utilizare.

2) Dacd oalele/tigdile sunt utilizate fara a fi curatate, pot apdrea pete de arsuri si decolorari.

3) Nu utilizati benzen, perii subtiri de curdtat sau pudra de lustruire pentru curatarea
aragazului cu inductie.

4) Curatati cu detergent si o carpa umeda.

5) Utilizati un aspirator pentru a scoate mizeria din orificiul de intrare a aerului si din cel de
ventilare.

6) Nu turnati niciodata apa peste aragaz (daca apa ajunge in interiorul aragazului, acesta se
va defecta).

Recipiente recomandate

Tigdi/oale din otel, fonta, fier emailat, otel inoxidabil cu fund plat, cu diametre intre 12 si 26
cm.
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Oala din fier Oala din Tigaiedin  Oala din Friteuza Oaléd din otel  Tigaie din fier
emailat fier sau fier fonta fier inoxidabil
emailat

Recipiente nerecomandate
Tigai/oale din sticla termorezistentd, cupru, aluminiu, recipient din ceramica. Tigdi/oale cu

fund rotund mai mici de 12 cm.
S el

Oala cu fund Oala din Baza mai mica  Tigai cu suport Oala din Oala din sticla
rotund aluminiu/cupru de12cm ceramica termorezistenta

Instructiuni de utilizare

Aragazul are 6 sau 7 butoane si un ecran digital. Consultati imaginile de mai jos pentru a

vedea care diagrama este potrivita pentru dispozitivul dumneavoastra. Utilizati aragazul dupa

cum urmeaza: @

1) Introduceti cablul de alimentare in priza si puneti un recipient pentru gatit in mijlocul
plitei.

Toate indicatoarele luminoase se vor aprinde si veti auzi un bip dupa 1 secunda. Dupad
acel bip dispozitivul va fi oprit.

2) Pornire/Oprire: Apasati butonul,ON/OFF” (1) si aragazul va intra in mod asteptare, iar
ecranul digital va afisa,,------—-- ". Atingeti din nou butonul ,ON/OFF", iar aragazul se va
stinge.

3) Alimentare: In modul asteptare, apasati butonul ,Power” (2). In acest moment aragazul va
fi gata pentru utilizare. Becul indicator va palpai, iar ecranul digital va afisa 1600. Puteti
apdsa butonul,+",-" pentru a regla capacitatea de lucru de la 300 W la 2000 W. Exista 8
niveluri de capacitate: 300 W, 600 W, 900 W,1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W si 2000 W.

4) Temperatura: Apasati butonul ,Temp” (3), becul indicator corespunzator se va aprinde,
iar ecranul digital va afisa, 150" Apasand butonul ,+" ,-" puteti regla temperatura de la
60 °C la 240 °C. Exista 8 niveluri de temperatura: 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C si 240 °C.

5) Timpul: Tn modul de functionare, apasati butonul ,Timer” (4). Ecranul digital va afisa
,00:30" si va palpai timp de 5 secunde. In aceastd perioada puteti seta timpul. Puteti seta
minutele de la 31-59 minute apasand butonul,,+/A" (5). Timpul setat va palpai timp de 5
secunde apoi va functiona conform setarilor. Apoi puteti seta orele de la 0 la 2 ore prin
apdsarea butonului, timpul setat va palpai 5 secunde si apoi va functiona conform setarii.
Timpul total este,02:59"

6) Oprirea: Apasati butonul ,ON/OFF”in orice mod si aragazul nu va mai incalzi.

7) Optional: Apasati butonul,Lock” (6) pentru ca setarile preinstalate sa nu poata fi
modificate.
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Sistem de protectie

Aceasta unitate are 10 moduri diferite de protectie. Atunci cand aragazul cu inductie prezinta
o defectiune, se va opri din functionare si va porni o alarma. Ecranul digital va afisa codul
erorii. Prin apdsarea butonului ON/OFF afisajul va disparea, iar aragazul va fi oprit. Asteptati

1 minut si porniti din nou aragazul. Daca pe ecran apare din nou o eroare, inseamna ca
aragazul are o problema. Detaliile erorilor sunt enumerate mai jos.

Eroare Cauza si metoda de rezolvare

EO Circuitul prezinta o defectiune. Aragazul afiseaza ,EO" si se opreste automat.
Verificati si inlocuiti placa de baza.

E1 Tigaia nu este potrivita sau nu exista nicio tigaie pe plita. Aragazul afiseaza ,E1”
si se opreste automat. Inlocuiti cu o tigaie potrivitd amplasata in centrul plitei.

E2 IGBT (Tranzistorul bipolar cu grila izolata) se supraincalzeste. Aragazul nu va
mai incalzi dupa ce auziti 5 bipuri. Asteptati ca tranzistorul IGBT sa se raceasca
inainte de a mai utiliza aragazul.
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Eroare

Cauzad si metoda de rezolvare

E3

Protectie impotriva tensiunii de soc. Atunci cand tensiunea de intrare este
deja peste 275V, aragazul se va opri si va afisa,E3". Nu mai utilizati pana cand
tensiunea revine la 145 V-275 V.

E4

Protectie impotriva tensiunii scazute. Atunci cand tensiunea de intrare a scazut
sub 145V, aragazul se va opri si va afisa ,E4"
Nu mai utilizati pana cand tensiunea revine la 145 V-275 V.

E5

Senzorul plitei superioare a fost deschis si este scurt-circuitat.
Unitatea se va opri si va afisa ,E5" Verificati toate piesele interne si inlocuiti-le
dacd este necesar.

E6

Senzorul IGBT a fost deschis si este scurt-circuitat. Unitatea se va opri si va afisa
,E6" Verificati toate piesele interne si inlocuiti-le daca este necesar.

E7

Plita s-a supraincalzit, iar aragazul s-a oprit din functionare. Lasati sa se
raceasca.

Date tehnice
HA-INDUC11

Capacitate:
Tensiune:
HA-INDUC12
Capacitate:

Tensiune:

HA-INDUC21
Capacitate:
Tensiune:

N:

2000 W

230V CA~50 Hz
N:

2000 W

230V CA~50Hz
N:

2x1700W

230V CA~50 Hz
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ATENTIE Masuri de siguranta:
A PERKCa e BB TROCUTARE A Pentru a se reduce pericolul de electrocutare, acest produs va fi desfacut NUMAI de catre un
el tehnician avizat, cand este necesard depanarea.

Deconectati produsul de la priza de retea sau alte echipamente in cazul aparitiei unei probleme.
Nu expuneti produsul apei sau umezelii.

intretinere:
Curatarea trebuie facuta cu o carpa uscata. @
Nu folositi solventi sau agenti de curétare abrazivi.

Garantie:
Nu oferim nicio garantie si nu ne asumam niciun fel de responsabilitate in cazul schimbarilor sau modificarilor aduse acestui produs
sau in cazul deteriorarii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Generalitati:

Designul si specificatiile produsului pot fi modificate fara o notificare prealabila.

Toate siglele marcilor si denumirile produselor sunt marci comerciale sau marci comerciale inregistrate ale proprietarilor de drept si
prin prezenta sunt recunoscute ca atare.

Pastrati acest manual si ambalajul pentru consultari ulterioare.

Atentie:
Pe acest produs se afla acest marcaj. Acesta semnifica faptul ca produsele electrice si electronice nu trebuie eliminate
odatd cu gunoiul menajer. Aceste produse au un sistem separat de colectare.
—_—

Acest produs a fost fabricat si furnizat in conformitate cu toate reglementarile si directivele relevante, valabile in toate statele
membre ale Uniunii Europene. Acesta este, de asemenea, conform cu toate specificatiile si reglementarile aplicabile in toate tarile in
care se vinde.

Documentatia originala este disponibila la cerere. Aceasta include, fara a se limita la acestea, urmatoarele: Declaratia de Conformitate
(si identitatea produsului), Fisa de date pentru Siguranta Materialului, raportul de testare a produsului.

Va rugam sa contactati biroul nostru de asistentd clienti:

de pe site: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prin e-mail: service@nedis.com
prin telefon: +31 (0)73-5993965 (in timpul orelor de lucru)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, Olanda
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InHavTiko!

NapakaAw S1aBAcTE TPOCEKTIKA TIG AKOAOUOEG 08NYieC TTPIV TN XPr 0N TNG KEPAUIKAG

gotiag.

1)  Mn ouvdéete To KOAWSIO0 e Bpeyuéva xépla.

2) Mnv tn ouvdéete oe mpila 61ToU TOANEG AANEG CUOKEUEG gival IO ouvOeSEUEVEG.

3) Mnv tn ouvdéeTe av To KOAWSIO PEVUATOC ival ENATTWHUATIKO 1 T BUoua Sev Talplddel
otnv npila pe ac@alela.

4)  MnV TPOTIOTIOLEITE TA PEPN 1 UNV EMOKEVALETE TNV €0TiA POVOL OO,

5) Mn xpnotpomoleite TNV Kouliva KoVTa og GAOYEG 1} OE LYPOUG XWPOUG.

6) Mnv T XpNOILOTIOIE(TE O€ PéPN OOV UITOPEl TTAISIA VA AKOUUTIIOOUV EVKOAA TNV €0TIA
Kal PNV emtpénete o€ maudid va Tn XPNOIHOTToIC0ouV Jova ToUG.

7) Mnv TomoBeTeite TNV €0Tia 0€ A0TAON EMPAVELQ.

8) Mn PETAKIVEITE TNV €0TIA OTAV UTTAPXOUV KATOAPOAEG KAl TNYAVIA TTAVW TNG,.

9) Mn Beppaivete 1) umepBeppuaivete AS€l0 OKEVOC,.

10) Mnv TomoBeteite HETAAIKA AVTIKE{UEVA OTTWE HOXAIPLQ, TIPOUVIA, KOUTAAL, KOVOEPBEG,
Kamdkia, Kat @UANa aAoupIViou TTAvw 0To UATL.

11) Xpnopomolnote tnv koudiva agrivovtag eMapKr Xwpeo yupw TnG. Kpatiote
umpooTivr, T €€1d Kat TNV apLoTeEP MAEUPA TNG £0TIAC XWPIG epmdSIa.

12) Mn xpnotpomoleite Tnv kouliva mavw oe XaAld, tpanefopdvtnia (Bivuiov) r o
omoloSAToTe AAO avTiKeipevo mou Sev gival avBekTikd otn BeppdTnTa.

13) Mnv TomoBeTeite XapTi AvVAPESA OTO OKEVOG Kal 0TnV €0Tia. To XapTi gival avTikeipevo
aAvVAPAEENG.

14) Av n em@avela gival payliopeVn, Un XPNOIHOTIOIOETE TNV €0TIA.

15) Mnv gumnodilete tnv €icodo tou aépa | Tov e€agplopd.

16) Mnv ayyilete To YATI APUECWG PETA TNV ATTOUAKPUVON TNG KAToapOAag 1 Tou Tnyaviou,
a@ou n em@avela Ba givat akopa oAU (e0TH.

17) Mnv TOomoBETE(TE TNV €0TIA KOVTA O€ AVTIKE(MEVA TTOU eMNpedlovTal amd PAYVATEC, OTIWG
pad16@wva, TNAEOPATELG, TPATTIECIKEG KAPTEC KAl KAOETEC.

18) To kahwdio Tpoodoaciag mpémel va avtikabiotatal amod e€eISIKEVPEVOUG TEXVIKOUG.

Nwg va Tnv KaBapicete

1) ATIOOUVOEOTE TNV KEPAMIKN E0TIO KA TIEPIUEVETE PEXPL VA KPUWOEL eVIEAWC. KaBapiote
META TN XProN.

2) Av ol KatoapdAec/Ta TNyAvia Xpnotpomolovvtal Xwpig va kabapifovtal, pmopei va
uniapéel EeBwplaopa r va SnuoupynBolv kKnAideg amd kayiuo.

3) Mn xpnotuomoleite Bevivn, SIAAUTIKO, BOUPTOEC TPIYIUATOG 1} OKOVN YUAANICUATOG Yia va
KOBAPIOETE TNV KEPAUIKN £0TIA.

4) KaBapioTte xpnOILOTTOIWVTAG ATTOPPUTIAVTIKO Kal éva UYPO TTavi.

5) XpNOIUOTIOINOTE NAEKTPIKK OKOUTIA YIA VA AQAIPECETE TN BPWHLA arTd TNV ElCaywyr TOU
aépa Kal Tov e§agpIopo.

6) [oTé un pixvete vepd mavw oTnv £oTia (av eloxwprioel vepd péoa otnv Koudiva Ba
mpokahéoel Suoheltoupyia).
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KataAAnAa Zkevn
ATod\L, XuTooidnpog, epayté, avoéeidwto atodl, emimeda TNYAvVIO/KATOAPOAEG e SIAUETPO
HEeTagl 12 ka 26 &K.

i'-ﬂ\ﬁfgé/’\ﬁ’\—f

Epayié Katoapoha Tnyavi Katoapoha  Tnydvi Babu Katoapoha Mato
Katoapoha Metalikn i Xutooidnpou  Metalikn amnd MéetaA\iko
Epayié Avoéeidbwto
ATodM
AkataAAnAa IKeun

Muai avBekTikO 0Tn BePUATNTA, KEPAUIKA OKEUN, XAAKIVA, TNYAVIA/KATOAPONEG AAOUHIVIOU.
Tnydvia/KatoapOAeg Ue OTPOYYUAEEVN Bdon HeYEDOUC HIKPOTEPOU aTIO 12 EK.

S ~ole-

Katoapoha pe TKeUN Bdon MeyéBoug  Tnyavia pe Kepapika Katoapoha
Stpoyyulepévn  Ahoupiviou/ Mikpotepou Bdon SKeun pe Muahi
Bdon XaAkoU amd 12 ek AvOeKTIKO 0N

Oepuotnta @

0dnyieg Aertoupyiag

AuTA n €oTia €xel 6 1} 7 KOUPTIA Kat éva pUBUIOTH TTiEoNG. AEITE TIC TOPAKATW EIKOVEC yia va

KaBopioete OO SIAYPAUMA Eival yla TN CUCKEUR 0aG. AEITOVPYROTE WG EENG:

1) Zuvdéote 10 KAAWSI0 TPOPOSOGIaC Kal TOMOBETAOTE £va OKEVOG MAYEIPIKAE OTO KEVTPO
NG EM@AVELQG TOU paTiov.

'OAeG o1 eVOEIKTIKEG AuyVie Ba avdpouv Kal Ba akoUoETE évav X0 UM HETA amd
1 deutepOAenTo. MeTd TOV X0 MM N cuokeun Oa TeBel o€ KATAOTAON EKTOG AEITOLPYIAC.

2) MAAktpo Evepyomoinon/Anevepyomnoinon: Miéote To mAnktpo «ON/OFF» (1), n KEpapikn
€0Tia Oa pmmel o€ KATAOTACN AVAROVAG Kat N Yn@lakr 08ovn Ba eppavioel «-------- ». Méote
AL To MARKTPO «ON/OFF», Kal N KEPAIKN €0Tia Ba KAE(OEL

3) MAnktpo Agttoupyiag: Y€ KatdoTaon avapoviig, mMETe To MARKTPOo «Power» (2). H
koudiva Ba eivat £Tolun yia xprion. H evdeiktikr Auxvia Ba avayel kat n ynelaxr) o6ovn
Ba gpgavioel 1600. Mmopeite va MECETE TA MANKTPA «+», «-» VIO VO pUOUICETE TNV
10XV Aettoupyiag amd 300 W w¢ 2000 W. Yridpyouv 8 emimeda 1oxvog: 300 W, 600 W,
900W,1200W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, kat 2000 W.

4) Oepuokpacia: Méote To MAAKTPO «Temp» (3), n avtioTolyn evSelkTikr Auyvia Ba avdpet
Kat N Ynetakr 00ovn Ba gppavioel «150». MiECovTag Ta MARKTPA «+», «-», pUBUICETE TN
Beppokpacia amod 60 °C wg 240 °C. Yndpyouv 8 avtiotolya emimeda Beppokpaciac: 60 °C,
90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C ka 240 °C.

5) ‘Qpa: e katdotaon Aertoupyiag, mEoTe To MARKTPO «Timer» (4). H Ynelakry 086vn Ba
eppavioel «00:30» kat Ba avaBooPrioet yia 5 deutepOlenta. Katd To Staotnpa autod
Umopeite va pubuioete TNV wpa. Mmopeite va pubuioete ta Aemtd amd 31 - 59 Aemtd
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méCovTag To MARKTPO «+//» (5). H puBuiopévn wpa Ba avapoofrioet yia 5 deutepdlemta
Kal HETA Ba apxioel va Aettoupyei cUPPWVa Pe TN puBUIoUEVN wpa. Mmopeite va
pubpioete TIC WPEC amod 0 wg 2 wpeg mECoVTag To TARKTPO, N WA TTou pubuicate Ba
avafoofroel yia 5 SeUTEPOAETTTA KAl OTN CUVEXELD Ba AEITOUPYNOEL CUMPWVA UE TNV
wpa. O cLVONIKSOG XPOVOC gival «02:59».

Anevepyomnoinon: Miéote «ON/OFF» o€ omoladrimote Aeitoupyia kat n €0Tia 6a oTapaTioEL
va Bepuaivetat.

MpoaipeTikd: Méote 1o MANKTPO «Lock» (6) yia va TTIPOOTATEPETE TIG TIPOEYKOTECTNUEVES
pubpioelg amd alayEc.

TUOTNHA TPOCTACIAG

AuTh n povdda éxet 10 S1apopeTIKOUE TPOTTOUC TPOOTACIAG. OTaV N KEPAUIKN E0TIA
mapouctaocel pia SucAertoupyia, Oa otapatroel va Aettoupyei kat Oa dwoel pia eidomoinon. H
Ynotakr 086vn Ba epgpavioet Tov kwdikd BAARNG. Méfovtag to mAriktpo ON/OFF Ba ofnoet n
006vn kat Ba amevepyomnoinBei n eotia. Mepipévete 1 AemTd Kat EVEPYOTTOIOTE TNV €0TIA TIAAL
Av n 086vn epgavioel TGN o@AAUa UTTAPXEL TTPOBANUA HE TNV £0TiA. Ot AEMTOEPELEC TWV
OQOAUATWY AVAPEPOVTAL TIAPAKATW.
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Epgdvion | Aitia kat pébodol xelplopov
EO To KUKAwHa éxel pia Suolertoupyia. H kouliva epgavifel «<EO» kal autopata
otapatdel va Aertoupyei. EAéyETe Kal avTIKOTOOTAOTE TNV MAAKETA.
E1 To okevog Sev gival KATAMNAo 1} Sev uMdpxel okeVOG TTAvw OTO pATL. H goTia
ep@aviCel <ET» KAl AUTOUATA OTAMATAEL VO AEITOUPYEL. AVTIKATAOTHOTE HE éva
KATAAANAO OKEVOG OTO KEVTPO TOU UATIOU.
E2 H IGBT (Movwpévn MOANn AimoAikwv Tpavliotop) unepBeppaivetal. H eotia Ba
OTAUATAOEL va BeppaiveTal apol «XTUTTAOE 5 QOPEG. MEPIMEVETE VO KPUWOEL
n IGBT mpwv tn xprion.
E3 MNpooTtacia amd vPnAr Taon. Otav n tdon gloddovu givat dN mavw ano 275V,
n kouliva Ba otapatrosl va Aertoupyei kat Ba epgavioel «E3». ZTapatioTe
A€lTOLPYIA WOTIOU N TAON VA EMOTPEPEL 0TO VPO 145V-275V.
E4 Mpootacia amd xapnAn taon. Otav n Taon el0650uv €xel ION MEoEL KATW Ao
145V, n cuokeun Ba oTapatroel va Aertoupyei kat Ba epgavioet «E4».
STAMATAOTE TN AEITOUPYIA WOTIOU N TACN vVa EMOTPEPEL OTO VP0G 145V-275V.
E5 O aloONnNTAPAG TOU HATIOU gival AVOLXTOG 1} UTTAPXEL BPAXUKUKAWHA.
H ouokeun Ba otapatioel va Aeitoupyei kat Ba epgavioel «E5». ENéy&te dAa ta
EOWTEPIKA HEPN KAL AVTIKATACOTAOCTE AV XPEIAOTEL
E6 O alodntipag NG IGBT gival avolytdg i umdpxel BpaxukukAwpa. H kouliva
Ba otaupatiosl va Aertoupyei kat Oa epgpavioet «<E6». EAéyETe ONa Ta E0WTEPIKA
U€pN Kal AVTIKATAOTHOTE AV XPELAOTEL.
E7 To parti éxet umepBeppavOei kat n eoTtia oTapATNOE va AelTtoupyei. AQroTe TV
Va KPUWOEL.
Mpodiaypagég
HA-INDUC11N:
loxug: 2000 W
Téon: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
loxug: 2000 W
Téon: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
loxug: 2x1700 W
Téon: 230V AC~50 Hz
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hPozoxH ] MNMpo@ula&eic acpaleiag:
A K,,H A Ma va petwoeTe Tov Kivduvo nAektpomAnéiag, To mpoidv auto Ba mpémel va avolxBei MONO amo
BRUNCIEE £€0UOI080TNUEVO TEXVIKO OTaV amatteital ouvthpnon (oépBIC).

AmoouvS£oTe To TPoTdV amd v mpila Kal GANo £0MAIGHO av TApoUCLaoTEl TPORANUA.
Mnv exkBétete T0 IPOIOV O€ VEPO 1| LYPAGia.

TuvTtiipnon:
KaBapiote povo pe éva oteyvo mavi. @
Mn xpnotuornoleite SIANUTEG ) AelaVTIKA.

Eyyunon:
Oudepia eyyunon rj euBuvn Sev gival amoSeKTr| Og TIEPITTWON AAAYNAG 1) HETATPOTIHG TOU TIPOIoVTOG 1 BAABNG Tou TPOKANBNKe Adyw
£0QANIEVNG XPHONG TOU TTPOIOVTOG.

Fevika:

To ox£€810 Kal Ta XapaKTNPIOTIKA MImopoUv va aANdEouv xwpig kapia mpogidomoinon.

‘OAa Ta AoydTuTa, Ot EMWVUHIES KAl Ol OVOUAGCIES TIPOIOVTWY Eival EUMOPIKA CAMATA I} CAHATA KATATEDEVTA TWV AVTIOTOIKWY KATOXWV
Kat Sla Tou mapovTog avayvwpilovTat wg TETola.

DUNGETE TO TAPOV EYXEIPISIO KAl TN CUCKEUAGIA YIat LENNOVTIKF) avapopd.

Mpoocoxn:

NAEKTPOVIKEG CUOKEUVEG SeV TIPETTEL VAl AVALELYVUOVTAL E TA KOVA OIKIOKA amoppippata. YIdpxel Eexwplotd cuotnua

K To ouykekplpévo TPoiodv éxel emonpavOei pe autd To oUPPBoNo. AUTO ONUaAiVEL OTL Ol HETAXEIPIOHEVEG NAEKTPIKEG Kl
GUANOYNG Y1 QUTA TA AVTIKEIMEVA.

To MPoidv auTd KATAOKEUACTNKE KAl TIOPEXETAL OE CUMHOPPWON HE TO GUVONO TWV AVTIOTOIXWV KAVOVICHWV Kal 08NyLWV TTou 1oXUoLV
yta ta Kpdtn péAn tng Eupwmaikic Evwong. Emiong, cupHop@wveTal PE TO GOVONO TWV IGXUOUGWV TIPOSIaYPAPWY KAt KAVOVIGHWY
™e xwpag Sabeong.
Emionpn tekpnpiwon Satidetal katdmy artpatog. H tekunpiwon mephapBavel, Xwpic meplopiopo, Ta e€NG: AGAWGN ZUPHOPPWONG
(kat TauTtdTNTa TIPOIGVTOC), AghTio AeSopévwv AGPANelag YAIKoU, EKBeon SOKIUAG TPOIdVTOG.
EMKOWVWVNOTE e TO TURHA EEUTTNPETNONG TIEAATWY MG YIa UTTOOTHPIEN:

armo ToV I0TOTOTO: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

HEow NAEKTPOVIKOU Taxudpopegiou:  service@nedis.com

TnAe@wvika: +31 (0)73-5993965 (Katd Tn SIGPKELA TWV WPWV EPYAsiag)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, OAAANAIA
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Vigtigt!
Laes venligst de felgende vejledninger grundigt, for du tager induktionskomfuret i brug.
Seet ikke stremledningen i med vade haender.

—_

)
2) Seetikke i en stikkontakt hvor der allerede er tilsluttet flere andre apparater.
3) Brug ikke hvis ledningen er beskadiget eller hvis stramstikket ikke passer i stikkontakten.
4) Lav ikke aendringer pa dele, og reparer ikke selv pa komfuret.
5) Brug ikke komfuret nzer ved flammer eller vade steder.
6) Brug ikke hvor bgrn kan komme til at rere ved komfuret og tillad ikke bgrn at bruge

komfuret alene.

7) Placer ikke komfuret pa en ustabil overflade.

8) Flytikke komfuret ndr der stér gryder og pander oven pa det.

9) Opvarm ikke en tom pande.

10) Placer ikke metalting, som knive, gafler, skeer, 1dg, daser og selvpapir pa pladen.

11) Brug komfuret med passende plads omkring det. Hold forsiden og komfurets venstre og
hgjre side fri.

12) Brug ikke komfuret pa gulvtepper, duge (vinyl), eller andre ting der ikke kan tale varme.

13) Placer ikke et stykke papir mellem en pande og komfuret. Papiret er en anteendelseskilde.

14) Hvis overfladen er revnet, ma komfuret ikke bruges.

15) Bloker ikke luftindtag og udsugning.

16) Ror ikke ved kogepladen lige efter at have fiernet en gryde eller pande, kogepladen er
stadig meget varm.

17) Placer ikke komfuret nar ved ting som pavirkes af magneter, som f.eks. radioer, fiernsyn,
kreditkort og kassetteband.

18) Stremledningen skal udskiftes af en kvalificeret tekniker.

Sadan renggres den

1) Sluk for induktionskomfuret og vent indtil det er kglet helt ned. Renger efter brug.

2) Huvis der bruges snavsede gryder eller pander, kan der komme misfarvninger eller
braendemaerker.

3) Brug ikke benzol, fortynder, skurebgrster eller poleringsmidler til rengoring af
induktionskomfuret.

4) Tor af med rensemiddel og en fugtig klud.

5) Brug en stevsuger til fiernelse af snavs fra luftindtaget og udsugningen.

6) Heeld aldrig vand over komfuret (hvis der kommer vand ind i komfuret vil det give
funktionsfejl).

Velegnede gryder og pander
Stal, stobejern, emaljeret jern, rustfrit stal, fladbundede gryder/pander med en diameter
mellem 12 og 26 cm.

ﬁ’-ﬁ i Q‘L‘—/’\ﬁ'\_r

Emaljeret Jerneller Stobejernspande Jernpande Friturepande Rustfri Jernplade
jerngryde emaljeret stélpande
jerngryde
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lkke egnede gryder og pander
Varmebestandigt glas, keramiske beholdere, kobber, aluminium pander/gryder.
Rundbundede pander/gryder der er mindre end 12 cm i diameter.

Rundbundet Aluminiums-/  Bund mindre Pander med  Keramisk gryde Varmebestandig

gryde kobbergryde end 12.cm fodder glasgryde

Betjeningsvejledninger
Dette komfur har 6 eller 7 knapper og en trykkontrol. Se billederne herunder for at bestemme
hvilket diagram passer til dit komfur. Betjen som faelger:

Tilslut stremledningen og seet en gryde/pande midt pa kogepladen.

Alle indikatorer lyser og du hgrer et bip efter 1 sekund. Efter bippet vil apparatet veere i
tilstanden fra.

TIL/FRA: Tryk pa knappen "ON/OFF” (1), komfuret gar i standby tilstand og det digitale
display viser "-------- " Ror ved knappen "ON/OFF"igen, og komfuret slukker.

Strem: | standby tilstand, tryk pa knappen "Power” (2). Komfuret er klar til brug.
Stromindikatoren lyser og det digitale display viser 1600. Du kan trykke pa knappen "+,
"~"for at indstille arbejdseffekten fra 300 W til 2000 W. Der findes 8 effektniveauer; 300 W,
600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, og 2000 W.

Temperatur: Tryk pa knappen "Temp” (3) den tilsvarende indikator lyser og det digitale
display viser "150" Ved at trykke pa knappen "+, "="indstilles temperaturen fra 60 °C til
240 °C. Der findes 8 tilsvarende temperaturniveauer; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C,
200 °C, 220 °C og 240 °C.

Tid: | arbejdstilstand, tryk pa knappen "Timer” (4). Det digitale display viser "00:30” og
blinker i 5 sek. | labet af denne periode kan du indstille tiden. Du kan indstille minutter
fra 31-59 minutter ved at trykke pa knappen "+/A" (5). Tidsindstillingen blinker i 5 sek.
og starter derefter i henhold til den indstillede tid. Du kan indstille timer fra 0 til 2 timer
ved at trykke pa knappen, den tid du indstiller blinker i 5 sek. og derefter arbejder den i
henhold til den indstillede tid. Den totale tid er "02:59"

Slukke: Tryk pa "ON/OFF”i hvilken som helst tilstand og komfuret stopper med at varme.
Valgfrit: Tryk pa knappen "Lock” (6) for at beskytte przeinstallerede indstillinger mod at
blive aendret.
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Beskyttelsessystem

Denne enhed har 10 forskellige beskyttelsestilstande. Nar komfuret viser en defekt, stopper
det og afgiver en alarm. Det digitale display viser fejlkoden. Ved at trykke pa knappen ON/
OFF ryddes displayet og komfuret slukkes. Vent i 1 minut og taend for komfuret igen. Hvis
displayet viser en fejl igen, er der noget i vejen med komfuret. Detaljer for fejl er vist pa listen
herunder.

Visning Arsag og afhjzelpning

EO Kredslgbet har en defekt. Komfuret viser "EQ” og stopper automatiske med at
arbejde. Kontroller og udskift styrepanelet.

E1 Panden er ikke egnet eller der er ingen pande pa pladen. Komfuret viser "E1”
og stopper automatisk. Udskift med en egnet pande midt pa pladen.

E2 IGBT (Isoleret gate bipolaer transistor) overopheder. Komfuret stopper med at
varme efter at summeren har "bippet” 5 gange. Vent pa at IGBT kgler ned for

brug.
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Visning Arsag og afhjzelpning
E3 Sikring mod overspaending. Nar indgangsspaendingen allerede er over 275V,
stopper komfuret og viser "E3". Stop arbejdet indtil spaendingen vender tilbage
til omradet 145 V-275 V.
E4 Lav spaendingsbeskyttelse. Nar indgangsspaendingen allerede er faldet under
145V, stopper komfuret og viser "E4".
Stop arbejdet indtil spaendingen vender tilbage til omradet 145 V-275 V.
E5 Kogepladens foler var dben eller er kortsluttet.
Komfuret stopper og viser "E5". Kontroller alle indre dele og udskift hvis
ngdvendigt.
E6 Foleren til IGBT var dben eller er kortsluttet. Komfuret stopper og viser "E6".
Kontroller alle indre dele og udskift hvis nedvendigt.
E7 Kogepladen er overophedet og komfuret er stoppet. Lad den kgle ned.
Specifikationer
HA-INDUCT1N:
Effekt: 2000 W
Spaending: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
Effekt: 2000 W
Spaending: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
Effekt: 2x 1700 W
Spaending: 230V AC~50 Hz
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[ FORSIGTIG ] Sikkerhedsforholdsregler:
A m,,m, A For at nedszette risikoen for elektrisk sted, ma dette produkt, f.eks. nar der kraeves service, KUN
LETD abnes af en autoriseret tekniker.

Frakobl produktet stikkontakten og andet udstyr, hvis der opstar et problem.
Udsaet ikke produktet for vand eller fugt.

Vedligeholdelse:
Renger kun med en teor klud.
Brug ikke oplgsningsmidler eller slibende renggringsmidler.

Garanti:
Ingen garanti og ikke noget ansvar kan patages for eendringer af produktet eller for skade pa grund af forkert brug af dette produkt.

Generelt:

Design og specifikationer kan a&ndres uden varsel.

Alle bomaerker og produktnavne er varemaerker eller registrerede varemaerker tilherende deres respektive ejere og anses herved som
sadan.

Gem brugervejledningen og emballagen til senere brug.

Bemaerk:

Dette produkt er maerket med dette symbol. Det betyder, at brugt elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
K sammen med almindeligt husholdningsaffald. Der findes szerlige indsamlingssystemer for disse produkter.
—

Dette produkt er fremstillet og leveres i overensstemmelse med alle relevante forordninger og direktiver, der er gaeldende for alle
EUs medlemsstater. Produktet overholder ligeledes alle gaeldende specifikationer og forskrifter i de lande, hvor produktet saelges.
Formel dokumentation kan fremlaegges pa forlangende. Dette omfatter, men er ikke begraenset til: Overensstemmelseserklzering (og
produkt-ID), Sikkerhedsdatablad, testrapport for produktet.
Kontakt venligst vores kundeservice for support:

via hjemmeside: http://www.nedis.dk/da-dk/kontakt/kontaktformular.htm

via e-mail: service@nedis.com

via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NEDERLANDENE
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Viktig!

Vennligst les falgende instruksjoner ngye for induksjonskokeren tas i bruk.

1) lkke plugg inn streamkabelen med vate hender.

2) Plugg ikke inn i en stikkontakt hvor flere andre apparater allerede er plugget inn.

3) Bruk ikke hvis stremledningen er skadet eller hvis strampluggen ikke passer godt i
stikkontakten.

4) Modifiser ikke delene eller reparer kokeren selv.

5) Bruk ikke kokeren naer flammer eller pa vate steder.

6) Brukikke hvor barn enkelt kan rgre kokeren og la ikke barn bruke den alene.
7) Plasser ikke kokeren pa en ustabil overflate.

8) Flytt ikke kokeren ndr det er kasseroller eller stekepanner pa den.

9) Varm ikke opp en tom panne.

10) Plasser ikke metallobjekter som kniver, gafler, skjeer, bokser og aluminiumsfolie pa
topplaten.

11) Bruk kokeren med nok plass rundt den. Serg for at forsiden samt hgyre og venstre side
ikke er tildekket.

12) Bruk ikke kokeren pa tepper, duker (vinyl) eller andre ikke-varmebestandige overflater.

13) Plasser ikke et papirark mellom pannen og kokeren. Papir er en antenningskilde.

14) Hvis overflaten er sprukket, ma ikke kokeren brukes.

15) Blokker ikke luftinntaket eller avtrekksventilen.

16) Ikke ta pa topplaten umiddelbart ettter at en kasserolle eller panne har blitt fiernet, da
topplaten fortsatt vil veere veldig varm.

17) Plasser ikke kokeren nzer gjenstander som pdvirkes av magneter, som radioer, TVer,
bankkort og kassetter.

18) Stromkabelen ma byttes ut av en kvalifisert tekniker.

Hvordan rengjore

1) Koble fra induksjonskokeren og vent til den har kjglt seg helt ned. Rengjer etter bruk.

2) Huvis kasserollene/stekepannene brukes uten a ha blitt vasket, kan det fore til misfarging
eller innbrente flekker.

3) Brukikke benzen, tynner, skrubbebgrster eller polerpulver til & rengjere
induksjonskokeren.

4) Tork av med vaskemiddel og en fuktig klut.

5) Bruk en stovsuger til & fierne skitt fra luftinntaket og avtrekksventilen.

6) Hell aldri vann over kokeren (hvis vann kommer inn vil kokeren ikke fungere som den
skal).

Egnede panner

Stal, stepejern, emaljert jern, rustfritt stal, flatbunnede panner/kasseroller med diameter
mellom 12 og 26 cm.
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Emaljert Gryte av jern Panneav  Jerngryte  Frityrpanne Grytei Jernplate
jerngryte elleremaljert  stepejern rustfritt stal
jern

Uegnede panner
Varmeresistant glass, keramiske panner, kobber, aluminiumpanner/-gryter. Rundbunnede

panner/gryter som er mindre enn 12 cm.
BES ~ale-

Gryte med Aluminium-/ Bunn som er Panner med Keramisk gryte Gryte av
avrundet bunn  kobbergryte 12 cmeeller stativ varmeresistent
mindre glass
Bruksanvisninger
Denne kokeren har 6 eller 7 knapper og trykkontroll. Se bildene under for & avgjere hvilket
diagram som passer for ditt apparat. Bruk som felger:
1) Plugg inn stremkabelen og sett et kokekar midt pa topplaten. @

Alle lysindikatorer vil lyse og du vil hgre et pip etter 1 sekund. Etter pipet vil enheten vaere
i modus av.

2) PA/AV: Trykk pa knappen «ON/OFF» (1), induksjonskokeren vil ga inn i standby-modus
og det digitale displayet vil vise «-------- ». Trykk pa knappen «<ON/OFF» igjen, og
induksjonskokeren vil slas av.

3) Strem: | standby-modus trykkes knappen «Power» (2). Kokekaret vil na veere klart til
bruk. Stramindikatorlyset vil lyse og det digitale displayet vil vise 1600. Du kan trykke
pa knappene «+» og «-» for a justere effekten fra 300 W til 2000 W. Det er 8 effektnivaer;
300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, og 2000 W.

4) Temperaturen: Trykk knappen «Temp» (3), det korresponderende indikatorlyset vil
lyse og det digitale displayet vil vise «150». Ved & trykke pa knappene «+», «-», justeres
temperaturen fra 60 °C til 240 °C. Det er 8 korresponderende temperaturnivaer; 60 °C,
90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C og 240 °C.

5) Tid: I driftsmodus trykkes knappen «Timer» (4). Det digitale displayet vil vise «00:30» og
blinke i 5s. 1 denne perioden kan du stille inn tiden. Du kan stille inn minuttene fra
31-59 ved a trykke pa knappene «+/A» (5). Tidsinnstilling vil blinke i 5s og deretter
begynner a arbeide i henhold til innstilt tid. Du kan deretter stille inn timer fra 0 til 2 timer
ved a trykke knappene, tiden du stiller inn vil blinke i 5s og vil deretter virke i henhold til
tiden. Total tid er «02:59».

6) Skru av: Trykk «OFF/ON» uansett i hvilken modus, og kokeren vil stoppe oppvarmingen.

7) Valgfritt: Trykk pa knappen «Lock» (6) for & hindre at forhdndsinnstilte innstillinger endres.
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Beskyttelsessystem

Enheten har 10 forskjellige beskyttelsesmodier. Nar induksjonskokeren viser en feilfunksjon,
vil den skru seg av og avgi en alarm. Det digitale displayet viser feilkoden. Trykk pa ON/OFF-
knappen for 8 temme displayet og skru av kokeren. Vent 1 minutt og skru pa kokeren igjen.
Hvis displayet viser en feil igjen er det noe feil med kokeren. Feildetaljer er oppgitt nedenfor.

Viser Arsak og utbedring

EO Kretsen har en feilfunksjon. Kokeren viser <EO» og stopper automatisk a virke.
Sjekk og erstatt hovedkortet.

E1 Pannen er ikke egnet, eller det er ingen panne pa platen. Kokeren viser «E1» og
stopper automatisk a virke. Bytt ut med en egnet panne, pa midten av platen.

E2 IGBT (Insulert ports bipolare transistor) overoppvarmes. Kokeren vil ikke

varmes opp etter at summeren har pepet 5 ganger. Vent pa at IGBT er avkjolt
for bruk.
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Viser

Arsak og utbedring

E3

Overspenningsbeskyttelse. Nar inngangsspenningen allerede er over 275V, vil
kokeren slutte a virke, og «E3» vises. Slutter a virke til spenningen gar tilbake til
145V-275V.

E4

Underspenningsbeskyttelse. Nar inngangsspenningen allerede har gatt under
145V, vil enheten slutte a virke, og «E4» vises.
Slutter a virke til spenningen gar tilbake til 145 V-275V.

E5

Sensoren til topplaten har brudd eller er kortsluttet.
Enheten vil stoppe a virke og vise «E5». Sjekk alle indre deler og skift dem om
ngdvendig.

E6

Sensoren til IGBT har brudd eller er kortsluttet. Kokeren vil stoppe a virke og
vise «E6». Sjekk alle indre deler og skift dem om ngdvendig.

E7

Topplaten har blitt overoppvarmet og kokeren har sluttet a virke. La kjole ned.

Spesifikasjoner
HA-INDUC11N:

Nominell effekt:
Spenning:
HA-INDUC12N:
Nominell effekt:
Spenning:
HA-INDUC21N:
Nominell effekt:
Spenning:

2000 W
230V AC~50 Hz

2000 W
230V AC~50 Hz

2x 1700 W
230V AC~50 Hz
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Sikkerhetsforhandsregler:
A A For a redusere faren for stramstgt, skal dette produktet BARE apnes av en autorisert tekniker nar
e vedlikehold er ngdvendig.

Koble produktet fra strammen og annet utstyr dersom et problem oppstar.
Ikke utsett produktet for vann eller fuktighet.

Vedlikehold:
Rens bare med en torr klut.
Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.

Garanti:
Ingen garanti eller erstatningsansvar aksepteres ved endringer og modifiseringer av produktet eller skade forarsaket av uriktig bruk
av dette produktet.

Generelt:

Utforming og spesifikasjoner kan endres uten forhdndsvarsel.

Alle logoer, merker og produktnavn er varemerker eller registrerte varemerker til de respektive eierne, og skal behandles som dette.
Behold denne veiledningen og innpakningen for fremtidig referanse.

OBS:
Dette produktet er markert med dette symbolet. Det betyr at brukte elektriske og elektroniske produkter ikke ma blandes
med vanlig husholdningsavfall. Det finnes egne innsamlingssystem for slike produkter.
_—
Dette produktet har blitt produsert og levert i henhold til alle relevante bestemmelser og direktiver, gyldig for alle medlemsstater i
EU. Det overholder ogsa alle gjeldende spesifikasjoner og bestemmelser i landet det selges i.

Formell dokumentasjon er tilgjengelig pa foresparsel. Dette inkluderer, men begrenser seg ikke til: Samsvarserklzering (og
produktidentitet) dataark for materialsikkerhet produkttestrapport.

Vennligst kontakt kundeservice for hjelp:

via nettstedet: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
via e-post: service@nedis.com
via telefon: +31 (0)73-5993965 (i kontortiden)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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BaxHo!
MNepepn skcnnyaTaumnen MHAYKLMOHHON NANTbI BHYMaTeNbHO NpoYnTanTe cneayioujue
VHCTPYKLMN.

1) He nopkniovarite CIOBON NPOBOA K SEKTPOCETN MOKPbIMI PyKaMU.

2) He nopknioyaiite yCTPONCTBO K PO3ETKE, K KOTOPOI Y»Ke NOAKIIIYEHO ApYyroe
obopygoBaHue.

3) He ucnonb3yiiTe ycTpONCTBO, €C/IN NOBPEeXAeH Kabenb NMTaHNA UNU BUSIKA HE MOAXOAUT
K po3eTke.

4) He nbiTaiTecb MEHATb AeTanu UIN PEMOHTUPOBATL MUTY CAMOCTOATENBHO.

5) He ncnonb3ynte NANTy pAAOM C OTKPbITbIM OTHEM UK B CbIPbIX MOMELLEHUAX.

6) He ncnonb3yinte NnTy, €CNv AETU MOTYT AOTPOHYTLCA A0 HEE, U He NO3BONANTE AETAM
MCMOJb30BaTh YCTPOMCTBO CAaMOCTOATENIbHO.

7) He yctaHaBnvBaiTe NAWTY Ha LWATKME NOBEPXHOCTU.

8) He nepemelyanite NANTY, €CNIN Ha HEN HAXOAATCA Apyrue NpeameThbl.

9) He HarpeBaiiTe nNycTble eMKOCTU.

10) He knagute metannunyeckme npeameTbl, HAMPUMEP, HOXW, BUSTKM, TOXKKW, KPbILIKY,
KOHCEpPBHble 6aHKM UK antoMrH1eBYto GOonbry, Ha NanTY.

11) BoKpyr nanTbl BOSMKHO ObITb AOCTATOYHO NPOCTPaHCTBa. CrieauTe 3a YNCTOTON NepefHeit,
NEeBOW 1 NPaBOW CTOPOH MINTbI.

12) He cTaBbTe NAUTY Ha KOBPbI, CKaTePTU (BUHWIOBbIE) W APYTie NerkoBocniameHaemble
npeameTsbl.

13) He knagute mexay nnuTon n nocygoi 6ymary. OHa MOXeT 3aropeTbCs.

14) He ucnonb3yiite nanTy, €CNv €e NOBEPXHOCTb TPECHYNa.

15) He 6noKupyiTe BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTMA.

16) He npurikacanTtecb K nnuTte cpasy nocsie Toro, Kak CHUMUTE C Hee KacTpIoslio Ui
CKOBOPOAY: MOBEPXHOCTb OCTbIBAET He Cpasy.

17) He ycTaHaBnuBsawTte AUty pAAOM C npegmMeTamul, pearvpyoLmmy Ha MarHUTHoe
N3MlyYeHme: pagnonpueMHnKamu, TenesBmnsopamm, 6aHKOBCKMMU KapTamuy U KacCeTHbIMY
MarHuTopoHamu.

18) Kabenb nuTaHMA JOMKHBI 3aMeHATb TOMbKO KBaNNGULMPOBaHHbIe CReLyanmncTbl.

Ouncrka

1)  OTKNOUUTE NHAYKUVOHHYIO MNTY OT SNIEKTPOCETU 1 MOAOKANTE, MOKa OHA NMOSHOCTbIO
OCTbIHeT. OuuLaiiTe yCTPONCTBO NOC/IE UCMONb30BAHUS.

2) [pwn Mcnonb30BaHWM MPA3HBIX KaCTPIOMb/CKOBOPOZ Ha NMUTE MOTYT OCTaTbCA FPA3HbIe
nsaTHa.

3) [Ans ouncTKU MHOYKUMOHHON NAWTbI 3anpeLiaeTcs UCnosib3oBaTb GeH3VH, PacTBOPUTENY,
abpasmBHble LETKN 1 NMONMPOBOYHbIV MOPOLLOK.

4)  OUNCTKY MOXKHO NPOM3BOANTD C NMOMOLLbIO MOIOLLErO CPEeLCTBA U BaXKHOW TPAMKK.

5) [nA ypaneHus rpsasu 13 BEHTUALMOHHbBIX OTBEPCTUA BOCMONb3YNTECH MbIIECOCOM.

6) He neitte Bogy Ha NauTy (MonajaHune BoAbl BHYTPb YCTPOCTBA NPUBEAET K €70 MONIOMKE).

PekomeHAyemble KyXOHHble NPUHaANEKHOCTU
KacTptonn/ckoBopofbl C MIOCKMM AHOM M3 CTanu, YyryHa U HepKaBeloLLen cTanu AnameTpom
oT 12 o 26 cm.
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OmanupoBaHHaa  XKenesHblin unu YyryHHas KenesHbin CoTteHuK KacTptona ns KenesHaa
xKene3sHanA 3Ma}'IVIpOBaHHbIl7I ckoBopoAa KOTenok Hep)KaBelOLLleIh CKOBOpOAa
KacTptona KenesHblin cTanu

YalHNK

Henopaxopasuwme KyxoHHble NPUHaANEXKHOCTI
Mocypna 13 XapoCTONKOro CTekna, Kepamuku, Meau 1 antoMnHUA. KacTpronn/ckoBopofbl €
BbINYr/bIM HOM, ANAMETPOM MeHee 12 cm.

Kactptona ¢ AnloMUHVEBbI/ Mocyna CkoBopoabl ¢ Kepamuyeckasn Yawa unz
BbIMyKNbIM JHOM MeFleIVI YaNHUK AnameTpom noacraBkamun Yauwa »(apocmﬁKoro
meHee 12 cm cTekna

WHcTpyKumA no skcnayatayun

Y AaHHON NANTbI MOXKET ObiTb 6 MW 7 KHOMOK W CCTEMa KOHTPONA HaxaTuA. HananTe ceoe

YCTPOWCTBO Ha puyC. HMXe. Hapgnexallasa skcniyaTtaumsa: @

1) MNopknioumnTte Kabenb MUTaHUA 1 MOCTaBbTE KAaCTPIOIO/CKOBOPOZAY Ha LIEHTPabHYI0 YacTb
nAnTbI.
3aropaTca Bce MHAMKATOPbI, 1 Yepes 1 ceKyHAy Bbl yC/bILmnTe 3ByKOBOW curHan. Mocne
3BYKOBOIO CMrHasna yCTPOMCTBO BbIK/TIOUNTCA.

2) BKJTKOYEHWE W BbIKITIOYEHWE: HaxmuTte KHonKy «ON/OFF» (1), MHAYKUMOHHaA nnnTa
nepengeT B peXX1MMm OXMAAHUA, a Ha dKpaHe byaeT oTobpaKaTbCA «-------- ». Haxmute
KHorKy «ON/OFF» elue pas, 4To6bl BbIKNOUUTD YCTPOWCTBO.

3) MMuTaHwue: B pexxnme oxmaaHna HaxkmMmTe KHOMKY «Power» (2). Mocne 3Toro ycTponcTso
6yfeT roToBo K pabote. 3aropuTtca MHAMKATOP NUTaHNA, a Ha SKpaHe ByAeT NoKasaHo
3HaueHue «1600». KHoMKamm «+» 1 «—» ycTaHoBKTe pabouyto MoLwHocTb oT 300 BT go
2000 Bt. JocTynHo 8 pabouux pexmmos: 300 BT, 600 BT, 900 BT, 1200 BT, 1400 BT, 1600 BT,
1800 BT 1 2000 Br.

4) TemnepaTtypa: Haxmute KHomnKy «Temp» (3), 3aropnTca COOTBETCTBYIOLMNIN MHAMKATOP
1 Ha 3KpaHe NoABUTCA 3HauYeHme «150». KHonkamu «+» 1 «—» yCTaHOBUTE TemnepaTypy
o1 60 °C go 240 °C. JoctynHo 8 TemnepaTtypHbix pexumos: 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C,
180 °C, 200 °C, 220 °C n 240 °C.

5) Tamep: B pabouem pexmme HaxxmuTe KHOMKY «Timer» (4). Ha akpaHe nosBuTcs
coobeHue «00:30», KoTopoe byaeT Muratb 5 cekyHa. B 3To Bpems Bbl MoXeTe
YCTaHOBUTb TaiMep. MOXHO YCTaHOBUTb TaiMep Ha 31-59 MUHYT, Ha>KMMasa KHOMKY
«+/M» (5). YcTaHOBREeHHOe BpeMs 6yaeT Muratb 5 ceKyHf, Mocsie Yero Tanmep 3anycTuTca.
Mo»HO ycTaHOBUTb TaiMep Ha 0-2 Yaca, HaXKMMas KHOMKY. YCTaHOBNeHHoe Bpems byaeT
MuraTb 5 cekyHz, nocne yero Taimep 3anycTutca. MakcumanbHoe Bpemsa TaiMepa —
«02:59».
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6) OtknioueHune: HaxmuTe KHonky «ON/OFF» B nio6om pexxume, 1 Nnuta nepectaHeT rpetb
nocyay.

7) [OononHutenbHo: Haxmmte kKHomnKy «Lock» (6), 4uTOObI COXpaHUTb YCTaHOBNEHHbIE
HaCTPOMKN.

Cucrema 3awmnTbl

[aHHoe ycTpoincTBo nmeeT 10 pasfnnyHbIX PeXMMOB 3alnTbl. ECNn MHAYKUMOHHaA nnnTa
paboTaeT HenpaBWIbHO, OHa OTKJTIOYAETCA U U3AaeT 3ByKOBOW curHan. Ha akpaHe noasnsaetca
Kog HemcrnpaBHoCTU. HaxmuTte Ha KHonky «ON/OFF», uTobbl y6paTb HaANUCh C 3KpaHa U
BbIKMIOYNTb YCTPONCTBO. MopoxanTte 1 MUHYTY 1 CHOBA BKNtounTe nanTy. Ecnv aKpaH cHoBa
NOKas3blBaeT OLNOKY, 3HAUWT C MIMTOM YTO-TO CNYyYMIOCh. ONmMcaHna oWwmnOOK AaHbl HUXKeE.

CoobleHune

MpurunHa 1 cnocob ycTpaHeHus

EO

HewncnpasHocTb uenu. MNnuta nokasbiBaet «EO» 1 aBTOMaTNYECKM
oTkntoyaeTcA. [lpoBepbTe U 3aMeHNTe MaTePUHCKYIO NaTy.
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CoobueHne | MprymHa 1 cnocob ycTpaHeHus

E1 Mcnonb3yeTtca HenoaxopaALLaa KaCcTprosiA/CKoBOpOoAa Ui Ha nanTe
HeT KacTptonu/ckoBopogbl. Mnuta nokasbiBaeT «E1» 1 aBToMaTnyeCKmn
oTknoyaeTca. [locTaBbTe pekoMeHAOBaHHYIO KacTpIo/io/CKOBOPOAY B
LeHTP NAUTbI.

E2 Meperpes BTU3 (6unonspHOro TpaH3nCTopa ¢ 30NPOBaHHbBIM 3aTBOPOM).
MnuTa nepectaeT HarpeBaTbCA U U3AaeT 5 3ByKOBbIX CUrHaNnoB. MogoxauTe,
noka BTU3 ocTbiHeT, Npexxae Yyem NpofosKaTb paboTy.

E3 CpaboTana 3alymTa OT CKauKoB HanpsxeHus. Ecnu HanpskeHne cetu
nogHMMaeTcA Bblle 275 B, nnuta oTKno4aeTca n nokasbiBaeT «E3».
YCTpOMNCTBO BEpHETCA K HOPManbHOWM paboTe, KOraa HanpsxeHne cCHoBa
6ypneT coctaBnATb 145-275 B.

E4 CpaboTana 3almTa OT HU3KOro HanpseHua. Ecnn HanpsxkeHne cetn
onyckaeTca Huxe 145 B, nnvTa OTKAYaeTcA U NokasbiBaeT «E4».
YCTpONCTBO BEPHETCA K HOPManbHOM paboTe, Korga HanpsXeHne CHoBa
6ypneT coctaBnATb 145-275 B.

E5 OTKpbIT AaT4MK NANUTDI, NN NPOU30LLIO KOPOTKOE 3aMblKaHue.
YcTponcTBO OTKoUaeTcA 1 nokasbiBaeT «E5». [[poBepbTe BCe BHyTpPeHHMe
@ [eTanu 1 3aMeHnTe X NPU HeOBXOANMOCTH. @
E6 OTKpbIT gatumk BTU3, nnv npounsowno KopoTKoe 3ambliKaHMe. YCTPONCTBO

OTK/IOYaeTCA 1 NoKasbiBaeT «E6». I'Iposepre BCe BHYTpeHHMEe aetann n
3aMeHnTe nx npu HEOGXO,EWIMOCTVI.

E7 MoBepXHOCTb NANTbLI Meperpenoch, 1 yCTPONCTBO OTKAYNNOCL. [lanTe
YCTPOWNCTBY OCTbITb.

TexHnYecKne xapaKTepncTukin

HA-INDUCT1N:

MouHOCTb: 2000 Bt

Hanps»xeHune: 230 B, nepem. ToK, ~50 I'y
HA-INDUC12N:

MouwHoCTb: 2000 Bt

HanpsxeHue: 230 B, nepem. Tok, ~50 'y
HA-INDUC21N:

MowHocCTb: 2x 1700 Bt
HanpsxeHue: 230 B, nepem. Tok, ~50 I'y
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Mepbi 6e3onacHocTu:

1Nl CHUXKeHMA pUCKa NOPaXKeHNs eKTPUYECKM TOKOM, eC/n NoTpebyeTcA TeXHUYeckoe
06CnyX1BaHve, TO AaHHOE YCTPOWCTBO MOXET peMoHTpoBaTbcsA TOJIbKO ynonHoMoUYeHHbIM
TEXHNYECKUM CreLnanmcTom.

OTKNtoUMTE YCTPOWNCTBO OT CETU M PYroro 060pyA0BaHUA, €CNIN BO3HUKHYT NPobaembl.

He ponyckaiite Bo3aencTsma BoAbl Unu Bnaru.

TexHuueckoe o6cnyKusaHme:
Ounwatb TONbKO CYXON BETOLbIO.
He npounssoamnTe 0UNCTKY, NCNONb3YA PacTBOPMTENN UK abpasyisbl.

FapaHTua:
Mpu NoNbITKN N3MeHeHUsA N MOANPUKALIN YCTPOCTBA, @ PaBHO B Cllyyae MOBPEXAEHUA YCTPOWCTBA BCIACTBME €ro
HEeNpaBUIbHOrO UCMOMb30BaHWA rAPaHTUIHbIE 06A3aTeNbCTBa MPOV3BOAUTENA TEPAIOT CBOIKO CUITY.

O6wue NonoXxKeHus:

ﬂ,VI3aI7IH N TeEXHNYECKNEe XapaKTePUCTUKN MOTYT 6bITb 3MeHeHbI 6e3 npenBapuTesibHOro yBeaoMIeHNA.

Bce noroTunbl, TOproBbie MapKun 1 Ha3BaHUA NPOAYKTOB ABAAIOTCA TOProBbIMM MapKamm Un 3aperncTprpoBaHHbIMY TOPTrOBbIMI
MapKamu COOTBETCTBYIOLLMX BNAZeNbLEB U CNIEJ0BATENbHO MPU3HAIOTCA TaKOBbIMU.

CoxpaHuTe HacToALlee PyKOBOACTBO 1 YNakoBKY A1A fa/ibHENLLEero NCrnonb30oBaHuUA.

BHumaHnme:
ﬂaHHbIVI NPOAYKT OTMEYeH 3TUM CMMBOJIOM. o710 O3HAYaeT, YTO TaKMe SNeKTpUYecKkne i 3NeKTPOHHbIE N3fenna He
[IOMKHbI BbIGPAChIBATLCA BMECTE C GbITOBbIMY OTXOAAMM. [IN1A TaknX NPOAYKTOB CYLIECTBYET OTAe/IbHaA cucTema cbopa
OTXO/I0B.

[laHHOe n3aenue Gbino N3roTOBNEHO 1 MOCTABIEHO B COOTBETCTBUM CO BCEMU MPUMEHNMbIMM MOSIOKEHNAMY 1 ANPEKTNBAMM,
[leficTBYIOLMMY 4N1A BCeX CTpaH-uneHos EBponeiickoro Coto3a. OHO TaK»e COOTBETCTBYET BCeM HOpMaMy 1 NpaBuiamu,
[efCTBYIOLUMM B CTPAHE MPOAAXN.

OduunanbHas JOKyMeHTaLuUA NpeaocTaBAETCA Mo 3anpocy. Ta AOKYMEHTaLMA BKIOYAET B ce6A (HO He OrpaHnYmMBaeTCA STUM):
[leknapauma cooTBeTcTBUA (U MAeHTUdUKaLMA U3AENNA), NacnopT 6e30MacHOCTY, OTYET MO NPOBEPKE NPOAYKTA.

,D,J'Iﬂ nony4eHnA nomoLmn O6paTVITECb B Haly Cﬂy)K6y NOALEPXKKN KITNEHTOB:

Yyepes Beb6-cailT: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
o 3/1. noyte: service@nedis.com
no TenedoHy: +31(0)73-5993965 (B pabouve yacbt)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HUEPJIAH/1bl)
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Onemli!
Liitfen indiiksiyonlu ocagi kullanmadan 6nce asagidaki talimatlari dikkatli bir sekilde
okuyun.

Islak ellerle gli¢ kablosunu prize takmayin.

—_

)
2) Diger aletlerin takili oldugu bir prize takmayin.
3) Fis kablosu hasarliysa veya elektrik fisi prize glivenli bir sekilde oturmuyorsa kullanmayin.
4) Ocagin parcalarini kendiniz degistirmeyin veya tamir etmeyin.
5) Ocagi alevlerin yakininda veya islak yerlerde kullanmayin.
6) Cocuklarin ocaga kolaylikla dokunabilecegi yerlerde kullanmayin veya ¢ocuklarin yalniz

basina kullanmalarina izin vermeyin.

7) Ocadi sabit olmayan bir ylizeye yerlestirmeyin.

8) Uzerinde tencere ve tavalar varken ocagi hareket ettirmeyin.

9) Bos bir tavayi isitmayin veya asiri isitmayin.

10) Ust plakaya bicaklar, catallar, kasiklar, kapaklar, metal kutular ve aliiminyum folyolar gibi
metalik nesneler koymayin.

11) Ocag etrafinda yeterli alan olacak sekilde kullanin. Ocagin 6n, sag ve sol taraflarini bos
birakin.

12) Ocagdi halilar, masa ortuleri (sentetik kumas) veya isiya karsi diisiik dayanikhiiga sahip

diger nesnelerin lzerinde kullanmayin.

Tava ile ocak arasina bir sayfa kagit koymayin. Kagit atesleme kaynagidir.

Eger ylizey catlaksa ocadi kullanmayin.

Hava girisini veya cikis havalandirmasini engellemeyin.

Ust tabaka hala sicak olacagindan bir tencere veya tavay kaldirdiktan hemen sonra st

plakaya dokunmayin.

17) Ocagi radyolar, televizyonlar, otomatik banka kartlari ve kaset bantlar gibi miknatislardan
etkilenen nesnelerin yakinina koymayin.

18) Elektrik kablosu nitelikli teknisyenler tarafindan degistirilmelidir.

13
14
15
16

- ==

Nasil temizlenir

1) Indiksiyonlu ocagi prizden ayirin ve tamamen soguyana kadar bekleyin. Kullanimin
ardindan temizleyin.

2) Tencereler/tavalar temizlenmeden kullanilirsa renk atma veya yanik lekeleriyle
sonuglanabilir.

3) indiiksiyonlu ocadi temizlemek icin benzen, tiner, ovalama fircalari veya parlatma tozlari
kullanmayin.

4) Deterjan ve nemli bir bez kullanarak silin ve temizleyin.

5) Hava girisinden ve ¢ikis havalandirmasindan tozu cekmek icin elektrikli stiptirge kullanin.

6) Ocak Uizerine asla su dokmeyin (eger ocadin icine su girerse arizaya neden olacaktir).

Uygun tavalar

12 ve 26 cm arasinda capa sahip celik, dokme demir, emaye demir, paslanmaz celik, diiz
tabanli tavalar/tencereler.
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Emaye demir Demir ve Doékme Demir Derin Paslanmaz =~ Demir plaka
tencere emaye demir demirtava  tencere kizartma celik tencere
tencere tavasi

Uygun olmayan tavalar
Istya dayanikli cam, seramik kaplar, bakir, aliminyum tavalar/tencereler. 12 cm'den daha

klicuik 6l¢lime sahip yuvarlak tabanli tavalar/tencereler.
N

Yuvarlak Altminyum/ 12 cm'den Ayakli tavalar Seramik Istya dayanikh
tabanlitencere  Bakir tencere kiglk taban tencere cam tencere

Kullanma Talimatlan

Bu ocak 6 veya 7 diigmeye ve bir baski kontroliine sahiptir. Hangi semanin cihaziniz icin

uygun olduguna karar vermek icin asagidaki resimlere bakin. Asagidaki gibi calistirin:

1) Elektrik kablosunu prize takin ve Ust plakanin Gzerine bir pisirme kabi koyun. @
Tum 1sikli gostergeler yanacaktir ve 1 saniye sonra bir bip sesi duyacaksiniz. Bip sesinin
ardindan cihaz kapali modda olacaktir.

2) AGC/KAPAT:“ON/OFF” (1) digmesine basin, indlksiyonlu ocak bekleme moduna gececektir
ve dijital ekran “-------- " goriuntiileyecektir. “ON/OFF” dligmesine tekrar dokunun ve
indlksiyonlu ocak kapanacaktir.

3) Glg: Bekleme modunda, “Power” (2) digmesine basin. Ocak kullanima hazir olacaktir. Glig
gosterge lambasi kirmiziya dénecektir ve dijital ekran 1600 goriintileyecektir. Pigsirme
gliciinii 300 W ile 2000 W arasinda ayarlamak icin “+, “-" diigmelerine basabilirsiniz. 8 gli¢
seviyesi vardir; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, ve 2000 W.

4) Sicaklik:“Temp” (3) dligmesine basin, karsilik gelen gésterge lambasi kirmiziya dénecektir
ve dijital gosterge “150” gortintiileyecektir. “+"“-" digmesine basarak sicakligi 60 °Cile
240 °C arasinda ayarlayin. Plaka karsilik gelen 8 sicaklik seviyesine sahiptir; 60 °C, 90 °C,
120°C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C ve 240 °C.

5) Sire: caisma modunda, “Timer” (4) digmesine basin. Dijital ekran “00:30” gosterecektir ve
5 saniye yanip sonecektir. Bu siirede sireyi ayarlayabilirsiniz. “+/A" (5) digmesine basarak
dakikalari 31-59 dakika arasinda ayarlayabilirsiniz. Stire ayari 5 saniye yanip sdnecektir
ve ardindan slire ayarina gore calismaya baslayacaktir. Digmeye basarak saati 0 ile
2 arasinda ayarlayabilirsiniz, ayarladiginiz siire 5 saniye yanip sénecektir ardindan siireye
gore calismaya baslayacaktir. Toplam stire “02:59"dir.

6) Kapat: Herhangi bir modda “ON/OFF” diigmesine basin ve ocak isitmayi durduracaktir.

7) Opsiyonel: Onceden belirlenen ayarlarin degistirilmesini engellemek icin “Lock” (6)
digmesine basin.
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Koruma sistemi

Bu Unite 10 farkli koruma moduna sahiptir. indiiksiyonlu ocak bir hata gériintiilediginde
calismayi durduracak ve bir alarm sesi verecektir. Dijital gosterge hata kodunu gosterir. “ON/
OFF” duigmesine basmak ekrani silecek ve ocagi kapatacaktir. 1 dakika bekleyin ve ocagi
tekrar agin. Eger ekran tekrar hata goriintiilerse ocakta bir sorun var demektir. Hata detaylar
asagida listelenmistir.

Goriintllenen | Sebebi ve diizeltme yontemi

EO Devrede bir ariza var. Ocak “EQ” goriintller ve otomatik olarak calismayi
durdurur. Anakarti kontrol edin ve degistirin.

E1 Tava uygun degil ve plaka tGzerinde tava yok. Ocak “E1” gortintiler ve
otomatik olarak calismayi durdurur. Levhanin merkezinde uygun bir
tavayla degistirin.

E2 IGBT (Yalitilmis Kapih Cift Kutuplu Transistor) asirt isinyor. Ocak, zil 5
defa “bipledikten” sonra 1sitmayi kesecektir. Kullanmadan 6nce IGBT'nin
sogumasini bekleyin.
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Goruntllenen

Sebebi ve diizeltme yontemi

E3

Voltaj asir gerilim korumasi. Giris voltaji 275 V'in Uzerine ¢iktiginda ocak
calismayi durduracak ve “E3” goriintiileyecektir. Voltaj 145-275 V araligina
dondiginde tekrar calisacaktir.

E4

Dusuk voltaj korumasi. Giris voltaji 145 V'nin altina dustigtinde Unite
calismayi durduracak ve “E4” goriintileyecektir.
Voltaj 145-275V araligina donduglinde tekrar galisacaktir.

E5

Ust plakanin sensorii acikti veya kisa devre yapti.
Unite calismayi durduracak ve “E5” gdriintileyecektir. icteki tiim parcalari
kontrol edin ve gerekirse degistirin.

E6

IGBT'nin sensori agikti veya kisa devre yapti. Ocak ¢alismayi durduracak
ve “E6” gdriintiileyecektir. icteki tiim parcalari kontrol edin ve gerekirse
degistirin.

E7

Ust plaka asiri isinmis ve ocak calismayi durdurmustur. Sogumasini
bekleyin.

Ozellikler
HA-INDUC11N:

Gl arahgr:
Voltaj:
HA-INDUC12N:
Glg arahg:
Voltaj:
HA-INDUC21N:
Glg arahg:
Voltaj:

2000 W
230V AC~50 Hz

2000 W
230V AC~50 Hz

2x 1700 W
230V AC~50 Hz
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Giivenlik 6nlemleri:
A m,m A Elektrik carpma riskini azaltmak icin servis gerekli oldugunda bu triin SADECE uzman bir
teknisyen tarafindan agilmalidir.

\CMAYIN
Bir sorun meydana geldiginde triintin elektrik ve diger aygitlarla olan baglantisini kesin.
Uriinii su veya neme maruz birakmayin.

Koruyucu Bakim: @

Uriinti sadece kuru bir bezle temizleyin.
Temizlik solventleri veya asindiricilar kullanmayin.

Garanti:
Uriin tizerindeki degisiklikler veya modifikasyonlar ya da tiriiniin hatali kullaniimasindan kaynaklanan iiriin hasarlarinda garanti
gecersizdir veya sorumluluk Kabul edilmez.

Genel:

Tasarimlar ve 6zellikler 5nceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

Tum logolar, markalar ve tirlin adlari ticari markalardir veya ilgili sahiplerinin kayitli ticari markalaridir ve bundan dolayi boyle
gecerlidir.

Daha sonra kullanmak tizere bu kilavuzu ve ambalaji saklayin.

Dikkat:

Bu Uriin bu isaretle isaretlenmistir. Bu, eski elektrikli ve elektronik triinlerin genel evsel atiklarla karistirlmamasi gerektigi
anlamina gelmektedir. Bu Urlinler icin ayri bir toplama sistemi mevcuttur.
_—

Bu Urlin tim Avrupa Birligi tye ulkeleri icin gegerli olan ilgili tim yonetmelikler ve yonergelere uygun olarak tiretilmis ve tedarik
edilmistir. Ayrica satildigr Glkedeki tiim gecerli sartnameler ve yonetmeliklere uygundur.

Talep edilmesi durumunda resmi belgelendirme saglanabilir. Bu asagidakileri icerir ancak bunlarla sinirli degildir: Uygunluk Beyani
(ve Grain kimligi), Malzeme Guvenligi Veri Sayfasi, Griin test raporu.

Lutfen destek icin musteri hizmetleri masamizla irtibat kurun:

web sitesi araciligiyla: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-posta araciligiyla: service@nedis.com
telefonla: +31(0)73-5993965 (mesai saatlerinde)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS (HOLLANDA)
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Téhtis!
Palun lugege enne induktsioonpliidi kasutamist hoolikalt jargmisi juhiseid.
Arge iihendage toitekaablit vooluvérku mérgade katega.

—_

)
2) Arge iihendage seda pessa, kuhu on juba iihendatud teisi kodumasinaid.
3) Arge kasutage, kui toitekaabel on kahjustatud véi kui pistik ei sobi ohutult pessa.
4) Arge muutke pliidi osi ega remontige seda ise.
5) Arge kasutage pliiti leekide Iiheduses ega margades kohtades.
6) Arge kasutage seda kohas, kus lapsed saavad pliiti lihtsalt puudutada, ega laske lastel

seda iseseisvalt kasutada.

7) Arge asetage pliiti ebakindlale pinnale.

8) Arge liigutage pliiti, kui sellel on potte ja panne.

9) Arge tiihja panni tilekuumutage.

10) Arge asetage pealisplaadile metallesemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad, kaaned, purgid ja
hébepaber.

11) Kasutage pliiti piisava seda imbritseva vaba ruumiga. Hoidke pliidi eesmine,
parempoolne ja vasakpoolne kiilg vabana.

12) Arge kasutage pliiti vaipadel, laualinadel (viniiiilil) ega muudel madala kuumakindlusega
esemetel.

13) Arge asetage panni ja pliidi vahele paberilehte. Paber on siiliteallikas.

14) Arge kasutage pliiti, kui selle pind on pragunenud.

15) Arge blokeerige 6hu sissevotu ega véljalaske ventilatsiooniava.

16) Arge puudutage pliidiplaati kohe parast poti voi panni eemaldamist, kuna pliidiplaat on

ikka veel vaga kuum.

17) Arge asetage pliiti magnetite poolt méjutatavate esemete lihedusse, nditeks raadiod,
telerid, pangakaardid ja muusikakassetid.

18) Toitekaabli vahetamise peab teostama kvalifitseeritud tehnik.

Kuidas puhastada

1) Eemaldage induktsioonpliit vooluvorgust ning oodake selle taieliku jahtumiseni.
Puhastage parast kasutamist.

2) Kui potte/panne kasutatakse ilma puhastamata, voib tulemuseks olla varvi muutumine
voi poletusjaljed.

3) Arge kasutage induktsioonpliidi puhastamiseks benseeni, lahustit, kiilirimisharju ega
poleerimispulbrit.

4) Plhkige puhtaks pesuvahendi ja niiske lapiga.

5) Mustuse eemaldamiseks 6hu sissevotu ja viljalaske ventilatsiooniavadest kasutage
tolmuimejat.

6) Arge kunagi valage vett pliidi kohal (vee sattumisel pliidi sisemusse péhjustab see rikke).

Sobivad pannid

Teras, valumalm, emailitud malm, roostevaba teras, sileda pinnaga pakkid/potid
labiméoduga 12 kuni 26 cm.
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Emailitud Rauast voi Valumalmist Raudpott Rasvas Roostevabast  Raudplaat
raudpott emailitud pann kuumutamise terasest pott
rauast kann pann

Ebasobivad pannid
Kuumakindel klaas, keraamilised mahutid, vasest, alumiiniumist pannid/potid. Kumera

pohjaga pannid/potid suurusega alla 12 cm.
BN els-

Kumera Alumiiniumist/  Pohi suurusega Jalgadega Keraamiline  Kuumakindlast
pohjaga pott vasest kann alla12cm pannid pott klaasist pott
Kasutusjuhised

Sellel pliidil on 6 v&i 7 nuppu ja survejuhtimine. Oma seadmele sobiva diagrammi leidmiseks

vaadake alltoodud pilte. Kasutage jargmiselt:

1) Uhendage toitekaabel vooluvérku ja asetage toiduvalmistamise néu pliidiplaadi keskele. @
Koik valgusindikaatorid stttivad ning kuulete 1 sekundi jarel piiksu. Pdrast piiksu on
seade viljalilitatud reziimis.

2) SISSE/VALJA: Vajutage nuppu ,ON/OFF” (1), induktsioonpliit Idheb ootereZiimi ning
digitaalsele displeile ilmub ,-------- “.Vajutage nuppu ,ON/OFF” uuesti ja induktsioonpliit
lalitub vélja.

3) Toitepinge: Vajutage ootereziimis nuppu ,Power” (2). Pliit on kasutusvalmis. Toite
indikaatortuli sittib ning digitaalsele displeile ilmub 1600. Saate nuppude ,+*, ,-* abil
reguleerida t66véimsust vahemikus 300 W kuni 2000 W. Saadaval on 8 véimsuse taset:
300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W ja 2000 W.

4) Temperatuuri: Vajutage nuppu ,Temp” (3), vastav indikaatortuli stttib ning digitaalsele
displeile ilmub ,150". Reguleerige nuppudele ,+", ,-“ vajutades temperatuuri vahemikus
60 °C kuni 240 °C. Plaadil on 8 vastavat temperatuuri taset: 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C,
180 °C, 200 °C, 220 °C ja 240 °C.

5) Taimer: Vajutage tooreziimis nuppu ,Timer” (4). Digitaalsele displeile ilmub ,00:30” ning
vilgub 5 sekundit. Selle aja jooksul saate maarata aja. Saate maarata minutid vahemikus
31-59 minutit, vajutades nuppu ,+/A" (5). Mdaratud aeg vilgub 5 sekundit ning hakkab
seejarel vastavalt madratud ajale to6le. Saate nupule vajutades maarata tundideks
0 kuni 2 tundi, maaratud aeg vilgub 5 sekundit ning hakkab seejdrel vastavalt ajale todle.
Koguaeg on ,02:59".

6) Vilja lulitamine: Vajutage suvalises reziimis nuppu ,ON/OFF” ning pliit Idpetab
soojendamise.

7) Valikuline: Eelpaigaldatud seadististe muutmise eest kaitsmiseks vajutage nuppu
4Lock” (6).
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Kaitsesiisteem
Sellel seadmel on 10 erinevat kaitsereziimi. Kui induktsioonpliidil esineb rike, I6petab see
t66 ning kostub haire. Digitaalsel displeil kuvatakse veakood. Nupule ON/OFF vajutamine

tUhjendab displei ja lilitab pliidi valja. Oodake 1 minut ja lulitage pliit uuesti sisse. Kui displeil

kuvatakse uuesti torge, on pliidil midagi viga. Toérgete uksikasjad on toodud allpool.

Kuvatud | Pohjus ja kasitsemismeetod

EO Vooluringis on rike. Pliit kuvab ,EO” ja I6petab automaatselt t66. Kontrollige
emaplaati ja asendage see.

E1 Pann ei ole sobilik voi plaadil ei ole panni. Pliit kuvab ,E1” ja I6petab
automaatselt t66. Asendage sobiva panniga plaadi keskel.

E2 IGBT (isoleeritud tuirelektroodiga triiak) Glekuumeneb. Pliit [dpetab
soojendamise pdrast sumisti 5 korda,,piiksumist”. Oodake enne kasutamist
IGBT jahtumiseni.

E3 Pingelaine kaitse. Kui sisendpinge iletab 275V, [6petab pliit t60 ja kuvab ,E3"
See to0tab uuesti, kui pinge péordub tagasi vahemikku 145-275 V.
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Kuvatud | Péhjus ja kdsitsemismeetod

E4 Madalpingekaitse. Kui sisendpinge on juba langenud alla 145V, I6petab pliit
160 ja kuvab ,E4".
See to0tab uuesti, kui pinge pddrdub tagasi vahemikku 145-275 V.

E5 Pliidiplaadi andur oli avatud véi on lGhistunud.
Seade I6petab t66 ja kuvab ,E5” Kontrollige kdiki sisemisi osasid ning
vajadusel asendage.

E6 IGBT andur oli avatud véi on lihistunud. Pliit Idpetab t606 ja kuvab,E6".
Kontrollige koiki sisemisi osasid ning vajadusel asendage.

E7 Pliidiplaat on Glekuumenenud ha pliit I6petas t60. Laske sellel jahtuda.

Tehnilised andmed

HA-INDUCT1N:

Voimsus: 2000 W

Pinge: 230V VV~50 Hz
HA-INDUC12N:

Voimsus: 2000 W

Pinge: 230V VV~50 Hz
HA-INDUC21N:

Voéimsus: 2x 1700 W
Pinge: 230V VV~50 Hz
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[ETTEvAATUST] Ohutusabinéud:
A ETST A Elektril66gi ohu téttu voib toodet selle hooldusvajaduse korral avada AINULT padev elektrik.
——— Rikke korral ihendage seade toitevorgust ja teistest seadmetest lahti.

Arge laske tootel kokku puutuda vee ega niiskusega.

Hooldus:
Puhastage ainult kuiva lapiga.
Arge kasutage lahustavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Garantii:
Tootja ei anna garantiid toote mistahes muudatuste voi teisenduste ega kadesoleva toote valest kasutamisest tuleneva kahju korral.

Uldist:

Disain ja tehnilised andmed vdivad muutuda ilma ette teatamiseta.

Koik logod, kaubamargid ja tootenimed on nende vastavate omanike kaubamargid vai registreeritud kaubamargid ning neid
tunnustatakse sellistena.

Hoidke kasutusjuhend ja pakend hilisemaks alles.

Tahelepanu:
Toode on tahistatud jargneva margistusega. See tahendab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi panna
olmeprtigi hulka. Nende toodete jaoks on olemas eraldi jadtmekaitluse kord.

—
Toode on valmistatud ja tarnitud kooskdlas kdigi asjaomaste maaruste ja direktiividega, mis kehtivad koigis Euroopa Liidu
likmesriikides. Samuti vastab see koigile asjakohastele spetsifikatsioonidele ja eeskirjadele, mis kehtivad riigis, kus see osteti.

Ametlik dokumentatsioon on saadaval ndudmisel. See sisaldab jargnevat (kuid ei piirdu sellega): Vastavusdeklaratsioon (ja toote
identiteet), ohutuskaart ja toote katsearuanne.

Palun vétke kiisimuste korral Ghendust meie klienditeenindusega:

kodulehel: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-postiga: service@nedis.com
telefonitsi: +31 (0)73-5993965 (t6oajal)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLLAND
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Dolezité!

Pred pouzitim indukéného varica si pozorne precitajte nasledujtice pokyny.

1) Nepripdjajte napajaci kdbel mokrymi rukami.

2) Nezapajajte do zasuvky, kde su uz zapojené iné zariadenia.

3) Nepouzivajte zariadenie, ak dojde k poskodeniu napdjacieho kabla alebo ak elektrickd
zastrcka bezpecne nevojde do zasuvky.

4) Neupravujte sucasti vari¢a sami.

5) Nepouzivajte vari¢ v blizkosti plamenov alebo v mokrych priestoroch.

6) Nepouzivajte na miestach, kde sa deti m6zu dotykat vari¢a a ani nedovolte samotnym
detom pouzivat varic.

7) Neumiestrujte vari¢a na nestabilny povrch.

8) Nepresuvajte vari¢, ked st na nom hrnce a panvice.

9) Nezohrievajte ani neprehrievajte prazdnu panvicu.

10) Na vrchnu dosku nepokladajte kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyzicky, pokrievky,
plechovky a hlinikova félia.

11) Vari¢ pouzivajte tak, aby bol okolo neho dostatok priestoru. Prednu, pravu a lavu stranu
vari¢a udrziavajte v cistote.

12) NepouZzivajte vari¢ na kobercoch, obrusoch (vinylovych) ¢i akychkolvek materidloch s

nizkou tepelnou odolnostou.

Nevkladajte medzi dosku a vari¢ harok papiera. Papier je zapalny.

Ak je povrch prasknuty, vari¢ nepouzivajte.

Neblokujte otvor na vstup alebo vystup vzduchu.

Nedotykajte sa vrchnej dosky bezprostredne po tom, ako odstranite hrniec alebo

panvicu, vrchna doska moze byt este velmi hordca.

17) Neumiestiuijte vari¢ do blizkosti objektov, ktoré mézu byt ovplyvnené magnetmi, ako su
radid, televizie, automatické bankové karty a kazetové pasky.

18) Napdjaci kdbel mézu vymienat kvalifikovani technici.

13
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Cistenie

1) Odpojte indukény vari¢ a pockajte kym tplne nevychladne. Po pouziti vycistite.

2) Pri pouzivani hrncov/panvic bez spravneho vycistenia méze dojst k strate sfarbenia alebo
vzniku vypalenych skvin.

3) Naistenie indukéného vari¢a nepouzivajte benzén, riedidlo, Skrabky alebo lestiaci
prasok.

4) Utrite docista pomocou detergentu a mokrej tkaniny.

5) Na odstranenie necistot z otvorov na vstup a vystup vzduchu pouzite vysavac.

6) Nikdy nenalievajte vodu nad varicom (ak sa do vari¢a dostane voda, spdsobi jeho
poruchu).

Vhodné panvice
Panvice/hrnce z ocele, liatiny, smaltového zeleza s plochym dnom s priemerom 12 az 26 cm.
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Smaltovy  Zeleznyalebo  Liatinovd  Zelezny  Panvica na Nerezovy Zelezna
hrniec smaltovy panvica hrniec ponorné hrniec doska
hrniec smazenie

Nevhodné panvice
Ziaruvzdorné sklo, keramické nadoby, medené a hlinikové panvice/hrnce. Panvice/hrnce s

okrdhlym dnom mensie ako 12 cm.
N

Hrniec so Hlinikovy/ Zakladna s Panvice so Keramicky Hrniec zo
zaoblenym medeny hrniec rozmerom stojanom hrniec ziaruvzdorného
dnom mensim ako skla
12cm

Navod na obsluhu

Tento vari¢ ma 6 alebo 7 tlacidiel a pritlakové ovladanie. Pozrite nizsie uvedeny obréazok,

ktora schéma plati pre vase zariadenie. Obsluha je nasledovna: @

1) Zapojte napajaci kdbel a polozte kuchynské nécinie do stredu vrchnej dosky.

Vsetky svetelné indikatory sa rozsvietia a po 1 sekunde zacujete pipnutie. Po pipnuti
bude zariadenie vo vypnutom rezime.

2) Zapnutie a vypnutie: Stlacte tlacidlo ,ON/OFF“ (1), induk¢ny vari¢ prejde do
pohotovostného rezimu a na digitdlom displeji sa zobrazi ,-------- “. Znova tlacte tlacidlo
+ON/OFF" a induk¢ny varic sa vypne.

3) Napajanie: V pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo ,Power” (2). Vari¢ je pripraveny na
pouzitie. Indikator napdjania sa rozsvieti a digitalny displej zobrazi 1600. Tlacidlami ,+"

a ,-" nastavte pracovny vykon v rozmedzi 300 W az 2000 W. K dispozicii mate 8 urovni
vykonu: 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W a 2000 W.

4) Teplota: Stlacte tlacidlo ,Temp” (3), rozsvieti sa zodpovedajuci indikator napajania a
digitalny displej zobrazi ,150". Tlacidlom ,+" a ,-“ nastavte teplotu v rozmedzi 60 °C az
240 °C. Doska ma 8 zodpovedajucich trovni teploty; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C,
200 °C, 220°Ca240°C.

5) Cas: V pracovnom rezime stla¢te tlacidlo ,Timer” (4). Digitalny displej zobrazi ,00:30"
a bude 5 sekind blikat. Pocas tohto obdobia moézete nastavit cas. Tlacidlom ,+/A" (5)
mozete nastavit minuty v rozmedzi 31-59 minut. Nastavenie ¢asu bude 5 sekind blikat a
potom zac¢ne fungovat podla nastaveného ¢asu. Mézete nastavit hodiny v rozmedzi 0 az
2 hodiny tlac¢idlom na nastavenie ¢asu a ¢as, ktory nastavite, bude 5 blikat a potom za¢ne
fungovat podla nastaveného casu. Celkovy cas je ,02:59".

6) Vypnutie: V fubovolnom rezime stlacte tlacidlo ,ON/OFF” a varic¢ zastavi ohrev.

7) Volitelné: Tlacidlo, ,Lock” (6) ochranite predinstalované nastavenia pred zmenou.
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Ochranny systém

Zariadenie ma 10 réznych rezimov ochrany. Ked na indukénom varic¢i nastane porucha,
prestane fungovat a zaznie alarm. Na digitdlnom displeji sa zobrazi kdéd poruchy. Tlacidlom
ON/OFF vymazete a vypnete ohrievac. Pockajte 1 minttu a znova zapnite vari¢. Ak sa na
displeji znova zobrazi chyba, vari¢ nie v poriadku. Pozrite podrobnosti o chybach niZsie.

Zobrazuje sa

Pri¢ina a spésob odstranenia

EO

Doslo k poruche obvodu. Vari¢ zobrazi ,EOQ” a automaticky prestane
pracovat. Skontrolujte a vymente mati¢nt dosku.

E1 Nevhodna panvica alebo Ziadna panvica na doske. Vari¢ zobrazi ,E1” a
automaticky prestane pracovat. Vymerite za vhodnu panvicu a polozte ju
do stredu dosky.

E2 Prehrieva sa IGBT (izolovany hradlovy bipolarny tranzistor). Ohrievac zastavi

ohrev a bzuciak 5-krat,zapipa®“. Pred dalSim pouzitim pockajte, kym IGBT
vychladne.
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Zobrazuje sa

Pri¢ina a sp6sob odstranenia

E3

Ochrana pre napatovymi narazmi. Ked'je vstupné napatie vyssie ako
275V, vari¢ prestane fungovat a zobrazi,E3". Znova za¢ne fungovat, ked sa
napatie vrati do rozsahu 145-275 V.

E4

Ochrana pre nizkym napatim. Ked'je vstupné napatie uz pokleslo pod
145V, zariadenie prestane fungovat a zobrazi,E4".
Znova zacne fungovat, ked'sa napatie vrati do rozsahu 145-275 V.

E5

Snimac vrchnej dosky bol otvoreny alebo doslo k jeho skratu.
Zariadenie prestane pracovat a zobrazi,E5". Skontrolujte vSetky vnutorné
diely a v pripade potreby ich vymente.

E6

Snimac IGBT bol otvoreny alebo doslo k jeho skratu. Vari¢ prestane pracovat
a zobrazi ,E6". Skontrolujte vietky vnutorné diely a v pripade potreby ich
vymerite.

E7

Vrchna doska sa prehriala a vari¢ prestal fungovat. Nechajte ho vychladnut.

Technické parametre

HA-INDUC11N:
@ Menovity prikon: 2000 W
Napatie: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
Menovity prikon: 2000 W
Napatie: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
Menovity prikon: 2x 1700 W
Napatie: 230V AC~50 Hz
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Bezpecnostné opatrenia:

V ramci znizenia rizika zasiahnutia elektrickym pridom méze tento vyrobok otvérat VYHRADNE
povereny technik, ak je potrebny servisny zasah.

Ak sa vyskytne nejaky problém, odpojte vyrobok a ostatné zariadenia z elektrickej siete.
Nevystavujte vyrobok posobeniu vody alebo vihkosti.

Udrzba: @
Cistte len suchou tkaninou.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani brisne materialy.

Zaruka:
V pripade akychkolvek tprav vyrobku alebo poskodenia sp6sobeného nespravnym pouzivanim vyrobku sa neposkytuje ziadna
zaruka ani spolo¢nost neprebera ziadnu zodpovednost.

Vseobecné:

Vzhlad a technické udaje mézu byt bez ozndmenia zmenené.

Vsetky loga, znacky a nazvy vyrobkov st ochranné znamky alebo registrované ochranné znamky prislusnych vlastnikov a ako také ich
uznavame.

Tento navod a obal vyrobku uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

Upozornenie:
Vyrobok je oznaceny tymto symbolom. Znamena to, Ze pouzité elektrické alebo elektronické vyrobky nesmu byt
zamiesané do bezného odpadu z domécnosti. Pre tieto vyrobky existuje systém separovaného zberu.
_—
Tento vyrobok bol vyrobeny a dodany v sulade so vietkymi prislusnymi predpismi a smernicami platnymi pre vsetky clenské staty
Eurdpskej tnie. Je tiez v sulade so vietkymi normami a predpismi platnymi v krajine, kde sa predava.
Formélna dokumentadcia je k dispozicii na vyziadanie. Okrem iného sem patri: Vyhlasenie o zhode (a identite vyrobku), Bezpe¢nostny
materidlovy list a sprava o testovani vyrobku.

So ziadostou o podporu sa obratte na zakaznicku sluzbu:

cez webovu stranku: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-mailom: service@nedis.com
telefonicky: +31 (0)73-5993965 (v pracovnom case)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Svarigi!

Pirms indukcijas plits lietosanas uzmanigi izlasiet $os noradijumus.

1) lesprauzot stravas kabeli, nedariet to ar slapjam rokam.

2) Nespraudiet vadu kontaktligzda, kurai jau ir pieslégtas citas ierices.

3) Nelietojiet ierici, ja vads ir bojats vai kontaktdaksu nav iespé&jams drosi ievietot
kontaktligzda.

4) Nemainiet plits dalas un nelabojiet pliti pats.

5) Nelietojiet pliti liesmu tuvuma un mitras vietas.

6) Nelietojiet ierici vieta, kur bérni var viegli aizskart pliti, un nelaujiet bérniem to lietot.
7) Nenovietojiet pliti uz nestabilas virsmas.

8) Neparvietojiet pliti, ja uz tas atrodas katli un pannas.

9) Nekarséjiet un neparkarséjiet tuksu pannu.

10) Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus, pieméram, nazus, daksinas, karotes,
skardenes un aluminija foliju.

11) Lietojot pliti, nodrosiniet pietiekami brivu vietu tas tuvuma. Nodrosiniet brivu plits
priek$pusi, labo un kreiso pusi.

12) Nelietojiet pliti uz paklaja, galdauta (vinila) vai citiem priekSmetiem, kas nav

karstumizturigi.

Nenovietojiet papira lapu starp pannu vai katlu un pliti. Papirs var aizdegties.

Nelietojiet pliti, ja virsma ir ieplaisajusi.

Nenoblokéjiet gaisa iepltdes vai izplades atveri.

Nepieskarieties plits virsmai uzreiz péc katla vai pannas nonemsanas, jo plits virsma

joprojam bas |oti karsta.

17) Nenovietojiet plits tuvuma priekSmetus, kurus ietekmé magnéti, pieméram, radio,
televizorus, bankas kartes un kasetes.

18) Stravas vada nomaina ir javeic kvalificétiem specialistiem.
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Ka tirit

1) Atvienojiet indukcijas pliti un uzgaidiet, lidz ta ir pilniba atdzisusi. Péc lietosanas notiriet.

2) Lietojot netirus katlus/pannas, iesp&jama krasas izbalésana un var rasties piedeguma
traipi.

3) Indukcijas plits tirisanai neizmantojiet benzinu, skidinataju, asas sukas un pulésanas
pulveri.

4) Tiriet, izmantojot mazgasanas lidzekli un mitru dranu.

5) Lai atbrivotos no netirumiem gaisa ieplides un izpludes atveré, izmantojiet putek|stcéju.

6) Nekad nelejiet uz plits Gdeni (ja Gdens ieklds pliti, ta nedarbosies pareizi).

Pieméroti katli un pannas
Térauda, ¢uguna, emaljéti, neriséjosa térauda katli/pannas ar plakanu pamatu un diametru
no 12 lidz 26 cm.
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Emaljéts katls Dzelzs vai Cuguna Dzelzs Dzila panna Neruséjosa  Dzelzs skivis

emaljéta panna katls térauda katls
téjkanna

Nepieméroti katli un pannas
Karstumizturigi stikla, keramikas trauki, vara, aluminija pannas/katli. Pannas/katli ar noapalotu

pamatni, kas neparsniedz 12 cm.
IS IS

Katls ar Aluminija/vara  Pamatne, kas ~ Pannas/katliuz Keramikas katls ~Karstumizturiga
noapalotu katls mazaka par stativa stikla katls
pamatni 12cm

LietoSanas noradijumi

Sai plitij ir 6 vai 7 pogas. Skatiet attélus zemak, lai noteiktu, kura diagramma atbilst jasu

iericei. Izpildiet zemak minéto.

1) lespraudiet stravas vadu un nolieciet gatavosanas trauku uz virsmas centra. @
Visi indikatori iedegsies, un péc 1 sekundes jas dzirdésiet signalu. Péc signala ierice
atradisies izslégta rezima.

2) IESLEGSANA/IZSLEGSANA: Nospiediet pogu,ON/OFF” (1). Indukcijas plits atradisies
gaidstaves rezima un digitalaja displeja paradisies ,—------- " Pieskarieties pogai,ON/OFF”
vélreiz, un indukcijas plits izslégsies.

3) Jauda: Gaidstaves rezima nospiediet pogu ,Power” (2). Plits bls gatava lietosanai. Stravas
indikators degs, un digitalaja displeja paradisies 1600. Jis varat nospiest pogu,,+",-" lai
regulétu darba jaudu no 300 W lidz 2000 W. Pastav 8 jaudas limeni: 300 W, 600 W, 900 W,
1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W un 2000 W.

4) Temperatara: Nospiediet pogu,Temp” (3). ledegsies atbilstosais indikators, un digitalaja
displeja paradisies, 150" Nospiezot pogu,,+",- reguléjiet temperattru no 60 °C lidz
240 °C. Pastav 8 temperataras [imeni: 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C un
240 °C.

5) Laiks: darba rezima nospiediet pogu,Timer” (4). Digitalaja displeja paradisies un
5 sekundes mirgos,00:30". Saja perioda varat iestatit laiku. Varat iestatit minGtes no
31 Iidz 59, nospiezot pogu,,+/A" (5). Laika iestatljums mirgos 5 sekundes, un péc tam saks
darboties atbilstosi iestatitajam laikam. JUs varat iestatit stundas no 0 lidz 2, nospiezot
pogu. lestatitais laiks mirgos 5 sekundes, péc tam darbosies atbilstosi laikam. Kopéjais
laiks ir,02:59".

6) lzslégsana: Nospiezot,ON/OFF” jebkura rezima, plits beigs karsét.

7) Papildus: Nospiediet pogu,Lock” (6), lai aizsargatu iestatijumus pret izmainam.
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Aizsardzibas sistema

Sai iericei ir 10 dazadi aizsardzibas rezimi. Kad indukcijas plits nedarbojas pareizi, ta partrauc
darbibu un atskan signals. Digitalaja displeja paradisies k|udas kods. Nospiezot pogu,ON/
OFF", displejs tiek notirits un plits izslédzas. Uzgaidiet 1 minGti un ieslédziet pliti no jauna. Ja
displeja atkal paradas klada, ar pliti kaut kas nav kartiba. Informacija par kladam ir noradita

zemak.

Radijums | Célonis un novérsana

EO KlGda kéde. Plits parada,EOQ” un automatiski beidz darboties. Parbaudiet un
nomainiet sistémplati.

E1 Panna/katls nav piemérots vai nav novietots pareizi. Plits parada,E1”un
automatiski beidz darboties. Novietojiet piemérotu pannu/katlu uz plits
virsmas centra.

E2 IGBT (Insulated Gate Bipolar Transistor, izolétas aizsargbarjeras divpolu

tranzistors) parkarst. Plits beigs karsésanu péc 5 signaliem. Uzgaidiet, lidz
izolétas aizsargbarjeras divpolu tranzistors atdziest.
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Radijums | Célonis un novérsana

E3 Parsprieguma aizsardziba. Kad ieejas spriegums parsniedz 275V, plits beidz
darboties un rada ,E3". Ta darbosies atkal, kad spriegums atgriezisies 145-275V
robezas.

E4 Zemsprieguma aizsardziba. Kad ieejas spriegums ir nokrities zem 145V, ierice
beidz darboties un rada,E4"

Ta darbosies atkal, kad spriegums atgriezisies 145-275 V robezas.

E5 Plits virsmas sensors bijis atvienots vai radies Issavienojums.
lerice beidz darboties un rada,E5". Parbaudiet visas iek$éjas dalas un
nepieciesamibas gadijuma nomainiet.

E6 IGBT sensors bijis atvienots vai radies issavienojums. Plits beidz darboties
un rada E6" Parbaudiet visas iek$éjas dalas un nepieciesamibas gadijuma
nomainiet.

E7 Plits virsma ir parkarsusi un plits beigusi darboties. Laujiet atdzist.

Specifikacijas
HA-INDUCT1N:
@ Nominala jauda: 2000 W
Spriegums: 230V mainstrava ~ 50 Hz
HA-INDUC12N:
Nominala jauda: 2000 W
Spriegums: 230V mainstrava ~ 50 Hz

HA-INDUC21N:
Nominala jauda: 2x 1700 W

Spriegums:

230V mainstrava ~ 50 Hz
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Drosibas pasakumi:

Ja nepieciesama apkope, 30 izstradajumu drikst atvért TIKAI pilnvarots specialists, lai mazinatu
elektriskas stravas trieciena risku.

Jaradusies probléma, atvienojiet izstradajumu no stravas un cita aprikojuma.

Nepaklaujiet izstradajumu Gdens un mitruma iedarbibai.

Apkope:
Tiriet tikai ar sausu dranu.

Garantija:
Izstradajuma nepareizas lietosanas gadijuma garantija uz izstradajuma izmainam neattiecas.

Visparigi:

Dizains un specifikacijas var tikt mainiti bez pazinojuma.

Visi logotipi, zimoli, zimolu logotipi un izstradajumu nosaukumi ir to attiecigo turétaju preczimes vai registrétas pre¢zimes un tiek
atziti ka tadi.

Saglabajiet $o rokasgramatu un iepakojumu turpmakai uzzinai.

Uzmanibu:

Sis izstradajums ir apziméts ar $adu simbolu. Tas nozZimé, ka nolietotas elektroierices un elektroniskas ierices nedrikst jaukt
ar visparigiem sadzives atkritumiem. Pastav atseviska $o izstradajumu savaksanas sistéma.
—

Sis izstradajums ir izgatavots un tiek piegadats atbilstosi attiecigajam regulam un direktivam, kas ir spéka visas Eiropas Savienibas
dalibvalstis. Tas atbilst ari visiem piemérojamajiem noteikumiem un tehniskajiem noteikumiem pardosanas valsti.

Oficiali dokumenti ir pieejami péc pieprasijuma. Tas ietver, bet ne tikai, Sadus dokumentus: Atbilstibas (un izstradajuma identiskuma)
deklaracija, materialu drosibas datu lapa un izstradajuma parbaudes atskaite.

Lai sanemtu atbalstu, sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu:

timekla vietne: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
e-pasts: service@nedis.com
talrunis: +31 (0)73-5993965 (darba laika)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Svarbu!
Atidziai perskaitykite Sig instrukcija pries naudojantis indukcine virykle.

1) Nejunkite maitinimo laido Slapiomis rankomis.

2) Nejunkite j lizda, prie kurio jau prijungti kiti prietaisai.

3) Nesinaudokite, jei pazeistas kistuko laidas arba maitinimo kistukas saugiai nejeina j lizda.
4) Nesiimkite pats modifikuoti ar taisyti viryklés daliy.

5) Nenaudokite viryklés arti liepsnos ar drégnose vietose.

6) Nenaudokite ten, kur virykle gali lengvai pasiekti vaikai, neleiskite vaikams patiems

naudotis.

7) Nestatykite viryklés ant nestabilaus pagrindo.

8) Neperkelkite viryklés, kai ant jos yra sudéti puodai ir keptuvés.

9) Nekaitinkite ar neperkaitinkite tusc¢ios keptuves.

10) Ant virSutinés plokstés nedékite metaliniy daikty, kaip antai, peiliy, Sakuciy, Sauksty,
dangteliy ir aliuminio plévelés.

11) Pastatykite virykle taip, kad apie jg buty pakankamai erdvés. Priekiné, desiné ir kairé
viryklés dalys turi bati neuzdengtos.

12) Nenaudokite viryklés ant kilimy, staltiesiy (i$ vinilo) ar kitokiy mazai karsciui atspariy

daikty.

Nedékite popieriaus lapo tarp keptuvés ir viryklés. Popierius yra uzsiliepsnojimo 3altinis.

Jei pavirsius jskiles, nesinaudokite virykle.

Neuzdenkite oro jsiurbimo ar iSmetimo angy.

Nelieskite virsutinés plokstés iskart nuémus puoda ar keptuve, nes virsutiné ploksté vis

dar gali bati labai karsta.

17) Nestatykite viryklés greta objekty, kuriuos veikia magnetai, kaip antai, radijas, televizoriai,
automatinés banko kortelés ir kasetiniai magnetofonai.

18) Maitinimo laida turi keisti kvalifikuoti technikai.

13
14
15
16

- = =

Kaip valyti

1) Atjunkite indukcine virykle ir palaukite kol ji visiskai atvés. Valymas po naudojimo.

2) Jei naudojami nenuvalyti puodai, keptuveés, gali atsirasti spalvos pokyciy ar pridegimu.

3) Nenaudokite benzolo, skiedikliy, astriy $epeciy ar poliravimo milteliy valyti indukcine
virykle.

4) Svariai nusluostykite naudojant valymo priemone ir drégna skudura.

5) NesSvarumams pasalinti i$ jsiurbimo ir iSmetimo angy naudokite dulkiy siurblj.

6) Niekada nepilkite vandens ant viryklés (jei vanduo pateks j viryklés vidy, ji gali sugesti).

Tinkamos keptuvés

Plieninés, lieto ketaus, emaliuoto plieno, neradijancio plieno keptuveés, puodai ploksciu
dugnu, kuriy skersmuo 12 - 26 cm.

ﬁ’- Q‘ﬁ"gé/’\ﬁ’\_r

Emaliuoti Plieninioar  Lieto ketaus  Ketaus Gili keptuvé  Nerudijancio Plieniné
plieniniai emaliuoto keptuve puodas plieno leksté
puodai plieno puodas puodas
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Netinkamos keptuvés, tinkamos keptuvés
Karsciui atsparaus stiklo, keraminés, varinés, aliuminio keptuveés, puodai. Keptuvés, puodai

apvaliu dugnu, mazesni nei 12 cm.
IS ale-

Puodas apvaliu  Aliuminio, vario Pagrindo Keptuvés su Keraminis Atsparaus
pagrindu puodas matmuo stovu puodas karsciui stiklo
mazesnis negu puodas
12cm

Naudojimo instrukcijos

Virykléje yra 6 arba 7 mygtukai ir prispaudimo reguliavimas. Ziarékite toliau esancia

iliustracija nustatyti, kuri schema tinka jasy prietaisui. Naudokite taip:

1) Jjunkite maitinimo laida ir virSutinés plokstés viduryje padékite virimo ryka.

Visi Sviesos indikatoriai jsijungia, o praéjus 1 sek. girdisi pypteléjimas. Po pypteléjimo
prietaisas yra neveikimo rezime.

2) JJUNGTI, ISJUNGTI: Paspauskite mygtuka,ON/OFF (1), indukciné viryklé persijungia
j laukimo rezima, o skaitmeniniame displéjuje rodoma ,---------- " Dar karta palieskite
mygtuka ,ON/OFF’, indukciné viryklé iSsijungs.

3) Maitinimas: Laukimo rezime paspauskite mygtuka,Power” (2). Viryklé bus parengta
naudoti. Maitinimo indikatorius Sviecia, o skaitmeninis displéjus rodo 1600. Galite
paspausti mygtuka,+* ,-" sureguliuoti veikimo galinguma nuo 300 W iki 2000 W. Yra
8 galingumo lygiai; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, ir 2000 W.

4) Temperatara: Paspauskite mygtuka ,Temp” (3), uzsidega atitinkamas indikatorius, o
skaitmeninis displéjus rodo, 150" Spausdami mygtuka,+* ,-" sureguliuokite temperatira
nuo 60 °C iki 240 °C. Yra 8 atitinkami temperataros lygiai: 60 °C, 90 °C, 120 C, 150 C, 180 C,
200C,220Cir240C.

5) Laikas: veikimo rezime paspauskite ,Timer” (4) mygtuka. Skaitmeniniame displéjuje bus
parodyta,00:30" jis mirksés 5 sek. Per ta laika galite nustatyti trukme. Galite nustatyti
trukme minutémis nuo 31 iki 59 minuciy, tam reikia paspausti mygtuka,+/A" (5).
Nustatyta trukmé mirksés 5 sek., paskui viryklé ims veikti pagal nustatyta trukme. Galite
nustatyti trukme valandomis nuo 0 iki 2 valandy, tam reikia paspausti mygtuka, jasy
nustatytas laikas mirksés 5 sek., paskui ims veikti pagal nustatyta laika. llgiausias trukmé
yra,02:59" val.

6) I3jungti: Viryklei veikiant bet kokiu rezimu, paspauskite ,ON/OFF” ir kaitinimas bus
sustabdytas.

7) Papildomai: Paspauskite mygtuka,Lock” (6) ir apsaugokite esamus nustatymus nuo
keitimo.

103




Z KONIG

Apsaugos sistema

Siame prietaise yra 10 skirtingy apsaugos rezimy. Kai indukciné viryklé rodo gedima, ji
nustoja veikti ir girdisi aliarmo signalas. Skaitmeniniame displéjuje bus rodomas gedimo
kodas. Paspaudus mygtuka ,ON/OFF” displéjus istrinamas, o viryklé iSjungiama. Palaukite 1
minute ir vél jjunkite virykle. Jei displéjuje vél rodomas defektas, kazkas negerai virykléje.
Informacija apie defektus pateikiama toliau.

Parodymas | Priezastis ir jveikimo budas

EO Sugedusi grandiné. Viryklé rodo ,EO” ir automatiskai issijungia. Patikrinkite ir
keiskite pagrindine plokste.

E1 Netinkama keptuvé arba ant plokstés nepadéta keptuvé. Viryklé rodo ,E1” ir
automatiskai issijungia. Ant plokstés vidurio padékite tinkama keptuve.

E2 Perkaito dvipolis tranzistorius su izoliuota uztara (IGBT). Viryklé nustoja

kaisti po to, kai 5 kartus pypteli. Pries naudojant, palaukite kol IGBT atvés.
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Parodymas | PrieZastis ir jveikimo budas
E3 Apsauga nuo padidintos jtampos. Kai jvesties jtampa virsija 275V, virykle
nustoja veikti ir rodo ,E3" Ji vél ima veikti, kai jtampa nukrenta iki 145-275 V.
diapazono.
E4 Apsauga nuo per zemos jtampos. Kai jvesties jtampa krenta Zemiau 145V,
prietaisas nustoja veikti ir rodo ,E4".
Jivélima veikti, kai jtampa nukrenta iki 145-275V diapazono.
E5 Virsutinés plokstés jutiklis yra atviras arba uztrumpintas.
Prietaisas nustos veikti ir parodys ,E5" Patikrinkite visas vidines dalis, jei
reikia, pakeiskite.
E6 IGBT jutiklis yra atviras arba uztrumpintas. Prietaisas nustos veikti ir parodys
,E6" Patikrinkite visas vidines dalis, jei reikia, pakeiskite.
E7 Virsutiné ploksté perkaito ir viryklé nustojo veikti. Leiskite atveésti.
Specifikacijos
HA-INDUC11N:
Galingumo diapazonas: 2000 W
|tampa: 230V 50 Hz kintamoji srove.
HA-INDUC12N:
Galingumo diapazonas: 2000 W
|tampa: 230V 50 Hz kintamoji srové.
HA-INDUC21N:
Galingumo diapazonas: 2x 1700 W
Jtampa: 230V 50 Hz kintamoji srove.
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DEmEsIo ] Saugos priemoneés:
AA Siekiant iSvengti elektros smugio, 5j gaminj, esant poreikiui jj taisyti, atidaryti gali TIK jgaliotasis
RESIRARTY specialistas.

18kilus nesklandumams, jrenginj atjunkite nuo maitinimo 3altinio ir kity jrenginiy.
Saugokite gaminj nuo vandens ar drégmés poveikio.

Techniné prieziira:
Valyti tik sausa Sluoste.
Nenaudokite valymo tirpikliy arba abrazyviy valikliy.

Garantija:
Garantija nesuteikiama, taip pat neprisiimama atsakomybé, jei buvo atlikti jrenginio pakeitimai ar modifikacijos arba jis buvo
sugadintas netinkamai naudojant.

Bendroji informacija:

Konstrukcija ir techniniai duomenys gali bati keiciami be jspéjimo.

Visi logotipai, zenklai arba Zenkly logotipai ir gaminiy vardai yra juos turinciy savininky prekiy zenklai arba registruotieji prekiy
Zzenklai ir Siame dokumente pripazjstami tokiais.

Saugokite 3j naudojimo vadova ir pakuote, jei prireikty ateityje.

Démesio!

Gaminys pazymétas Siuo zenklu. Tai reiskia, kad naudoti elektros ir elektroniniai gaminiai negali bati iSmetami kartu su
bendromis namy iikio atliekomis. Siems gaminiams surinkti yra atskira sistema.
—

Sis gaminys gaminamas ir tiekiamas laikantis atitinkamy visose Europos Sajungos valstybése narése galiojanciy jstatymy ir
reglamenty. Jis taip pat atitinka visas pardavimo 3alyje taikomas specifikacijas ir taisykles.
Oficialius dokumentus galima gauti paprasius. Jie apima, bet neapsiriboja: Atitikties deklaracija (ir gaminio identifikacija), medziagy
saugos duomeny lapas ir gaminio bandymo ataskaita.
Jei reikia pagalbos, kreipkités j masy klienty aptarnavimo skyriy:

per svetaing: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm

elektroniniu pastu: service@nedis.com

telefonu: +31 (0)73-5993965 (darbo valandomis)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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Vazno!

Molimo pazljivo procitajte sljedece upute prije uporabe indukcijskog kuhala.

1) Ne ukopcavajte naponski kabel mokrim rukama.

2) Ne ukopcavajte u uti¢nicu u koju su ve¢ ukopcani drugi uredaji.

3) Ne koristite ako je naponski kabel ostecen ili se utika¢ ne moze ukopcati u utic¢nicu na
siguran nacin.

4) Ne izmjenjujte dijelove niti popravljajte kuhalo sami.

5) Ne koristite kuhalo u blizini plamena ili na mokrom mjestu.

6) Ne koristite kuhalo na mjestu dohvata djeci i ne dozvolite djeci da sama koriste uredaj.
7) Ne stavljajte kuhalo na nestabilnu povrsinu.

8) Ne pomicite kuhalo ako se na njemu nalaze tave i posude za kuhanje.

9) Ne zagrijavajte ili pregrijavajte praznu tavu.

10) Ne stavljajte metalne predmete poput nozeva, vilica, zZlica, poklopaca, limenki i
aluminijske folije na gornju plocu.

11) Koristite kuhalo s dovoljno prostora oko njega. Ne ogradujte prednju, lijevu i desnu
stranu oko kuhala.

12) Ne koristite kuhalo na tepisima, stolnjacima (vinil) ili drugim predmetima niskog otpora
na toplinu.

13) Ne stavljajte list papira izmedu tave i kuhala. Papir je zapaljiv.

14) Ako je povrsina napuknuta, ne koristite kuhalo.

15) Ne stavljajte zapreke na otvore za ulazi izlaz zraka.

16) Ne dodirujte gornju plo¢u odmah nakon uklanjanja tave ili posude za kuhanje, jer je

gornja ploca jos uvijek vrlo vruca.

17) Ne stavljajte kuhalo u blizinu predmeta na koje utje¢u magneti, poput radio uredaja,
televizora, bankovnih kartica i kazeta.

18) Naponski kabel smije zamijeniti samo kvalificirani tehnicar.

Kako cistiti

1) Iskopcajte indukcijsko kuhalo i pricekajte da se potpuno ohladi. Ocistite nakon uporabe.

2) Ako su tave/lonci koristeni bez da su ocis¢eni, moze doci do promjene boje ili mrlja od
izgaranja.

3) Ne koristite benzen, razrjedivace, Cetke za ribanje ili prah za poliranje za cis¢enje
indukcijskog kuhala.

4) Obrisite sredstvom za cis¢enje i vlaznom krpom.

5) Usisavacem uklonite prljavstinu s otvora za ulaz i izlaz zraka.

6) Kuhalo nikada ne polijevajte vodom (ako voda ude u kuhalo nastat ¢e kvar).

Prikladne tave

Celik, lijevano Zeljezo, emajlirano Zeljezo, nehrdajuci &elik, tave/lonci ravnog dna promjera
izmedu 12126 cm.
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Lonac od Lonac od Tava od Zeljezni  Duboka tava Lonac od Zeljezna
emajliranog Zeljezaili lijevanog lonac za przenje nehrdajuceg ploca
zeljeza emajliranog zeljeza zeljeza
zeljeza

Neprikladne tave
Vatrostalno staklo, keramicke posude, bakar, aluminijske tave/lonci. Tave /lonci zaobljenog
dna promjera manjeg od 12 cm.

Lonci Aluminijski/ Dna promjera Tave s Keramicki lonci Stakleni
zaobljenog dna  bakreni lonci manjeg od postoljem vatrostalni
12cm lonci

Upute za rukovanje

Ovo kuhalo ima 6 ili 7 gumba i upravljanje pritiska. Prema slikama ispod utvrdite koji dijagram

odgovara vasem uredaju. Rukujte kako slijedi: @

1) Ukopcate naponski kabel i stavite posudu za kuhanje na sredinu ploce za kuhanje.

Svi indikatori svijetle te se nakon 1 sekunde zacuje zvucni signal. Nakon zvuc¢nog signala
uredaj je iskljucen.

2) UKLJUCEN/ISKLJUCEN: Pritisnite gumb,ON/OFF“ (1), indukcijsko kuhalo je u nacinu
rada spreman i digitalni zaslon pokazuje ,-------- “. Dodirnite gumb,ON/OFF“ ponovno, i
indukcijsko kuhalo se iskljucuje.

3) Snaga: U nacinu rada spreman, pritisnite gumb ,Power” (2). Kuhalo je spremno za
uporabu. Lampica indikatora napona svijetli i digitalni zaslon pokazuje1600. MOzZete
pritisnuti gumb ,+*,,-“ za podesavanje radne snage od 300 W do 2000 W. Postoji 8 razina
snage; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, i 2000 W.

4) Temperatura: Pritisnite gumb ,Temp” (3), odgovarajuc¢a lampica indikatora svijetli i
digitalni zaslon pokazuje 150" Pritiskom gumba ,+* ,-", podesite temperaturu od 60 °C do
240 °C. Ploca ima 8 odgovarajucih razina temperature; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C,
200 °C, 220 °Ci 240 °C.

5) Vrijeme: u nacinu rada za rad, pritisnite gumb ,Timer” (4). Digitalni zaslon pokazuje,00:30"
i bljeska 5 sekundi. Tijekom ovog razdoblja mozete namjestiti vrijeme. MoZete namjestiti
minute od 31-59 pritiskom gumba,+/A" (5). Namjesteno vrijeme bljeska 5 sekundi i zatim
pocinje raditi prema namjestenom vremenu. MoZete namjestiti sate od 0 do 2 pritiskom
gumba, namjesteno vrijeme bljeska 5 sekundi i zatim pocinje raditi prema namjestenom
vremenu. Ukupni vrijeme je,02:59"

6) Iskljucenje: Pritisnite,,ON/OFF” u bilo kojem nacinu rada i kuhalo prestaje grijati.

7) Opcija: Pritisnite gumb, Lock” (6) kako bi zastitili prethodno namjestene postavke od
promjene.
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Sustav zastite

Ova jedinica ima 10 razli¢itih nac¢ina rada zastite. Kada indukcijsko kuhalo pokazuje kvar,
prestaje raditi i oglasava se alarm. Digitalni zaslon pokazuje kod greske. Pritiskanje gumba
ON/OFF obrisat ¢e zaslon i iskljuciti kuhalo. Pricekajte 1 minutu i ponovno ukljucite kuhalo.
Ako zaslon ponovno pokaze gresku, nesto nije u redu s kuhalom. Detalji pogresaka navedeni

su nize.

Pokazuje | Uzrokimetoda rjeSavanja problema

EO Strujni krug je u kvaru. Kuhalo pokazuje ,EO" i automatski prestaje raditi.
Provjerite i zamijenite mati¢nu plocu.

E1 Tava nije prikladna ili na ploci nema tave. Kuhalo pokazuje ,E1" i automatski
prestaje raditi. Zamijenite prikladnom tavom u sredini ploce.

E2 IGBT (tranzistor s izoliranom upravljackom elektrodom) se pregrijava. Kuhalo
se prestaje zagrijavati nakon $to se oglasi zvucni signal 5 puta. Pricekajte da se
IGBT ohladi prije uporabe.
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Pokazuje | Uzrok i metoda rjesavanja problema
E3 Zastita od elektri¢nog udara. Kada je ulazni napon iznad 275V, kuhalo prestaje
raditi i pokazuje ,E3”“ Ponovno ¢e raditi kada se napon vrati na 145-275V
opseg.
E4 Zastita od niskog napona. Kada se ulazni napon spusti ispod 145V, jedinica
prestaje raditi i pokazuje ,E4".
Ponovno ce raditi kada se napon vrati na 145-275V opseg.
E5 Senzor gornje ploce je otvoren ili je doslo do kratkog spoja.
Jedinica prestaje raditi i pokazuje ,E5". Provjerite sve unutarnje dijelove i po
potrebi zamijenite.
E6 Senzor IGBT je otvoren ili je doslo do kratkog spoja. Kuhalo je prestalo raditi i
pokazuje ,E6" Provjerite sve unutarnje dijelove i po potrebi zamijenite.
E7 Gornja ploca se pregrijala i kuhalo je prestalo s radom. Ostavite da se ohladi.
Podaci
HA-INDUCT1N:
Napajanje: 2000 W
Napon: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
Napajanje: 2000 W
Napon: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
Napajanje: 2x 1700 W
Napon: 230V AC~50 Hz
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Sigurnosne mjere opreza:

Da smanjite opasnost od elektricnog udara, prepustite otvaranje ovog proizvoda iskljucivo
ovlastenom stru¢njaku kada je nuzan servis.

Iskljucite proizvod i ostalu opremu iz mreznog napajanja u slucaju pojave problema.

Ne izlazite proizvod vodi ili vlagi.

Odrzavanje: @

Cistite samo suhom krpom.
Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva za cisc¢enje.

Jamstvo:
Jamstvo ili odgovornost nece biti prihvaceni u sluc¢aju promjena i izmjena proizvoda ili ostecenja nastalih uslijed nepravilne uporabe
ovog proizvoda.

Opcenito:

Modeli i specifikacije podlozni su promjeni bez najave.

Svi logotipi, marke i nazivi proizvoda su trgovacke marke ili registrirane trgovacke marke njihovih vlasnika i ovdje su kao takve
prepoznate.

Cuvajte ovaj priru¢nik i pakiranje za buduce potrebe.

Pozor:
Proizvod je oznacen ovim simbolom. On oznacava da iskoristene elektricne i elektronicke proizvode ne treba mijesati s
opcéim komunalnim otpadom. Postoje zasebni sustavi za prikupljanje ovih proizvoda.
_—
Ovaj proizvod je proizveden i isporucen u skladu sa svim relevantnim propisima i direktivama koje vrijede za sve drzave ¢lanice
Europske Unije. Takoder je u skladu sa svim vazecim specifikacija i propisima zemlje u kojoj se prodaje.

Sluzbena dokumentacija dostupna je na zahtjev. Ovo ukljucuje ali bez ogranicenja na: Izjavu o sukladnosti (i osobinama proizvoda),
listu sa podacima o sigurnosti materijala i izvjes¢e o testiranju proizvoda.

Molimo, obratite se nasoj sluzbi za korisnicku podrsku:

putem web-mjesta: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
putem e-poste: service@nedis.com
putem telefona: +31 (0)73-5993965 (za vrijeme radnog vremena ureda)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, NIZOZEMSKA
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BaxHo!

MNpoueTeTe BHMMaTENHO ClneABaLLNTe MHCTPYKLMY NPeAn Aa N3nonssaTte NHAYKUUOHHUA

KOT/IOH.

1) He BKntouBaiiTe 3axpaHBaLMa Kaben ¢ MOKpY pbLe.

2) He BKkntouBanTe B KOHTAKT, B KONTO BeYe Ca BKIKYEHU APYri ypeau.

3) He un3nonsBanTe, ako KabenbT € NOBPEAEH WU LWENCenbT He BAr3a 6e30mnacHo B
KOHTaKTa.

4) He npomeHANTe YacTTe U He PEMOHTMPaNTe KOT/I0Ha.

5) He nsnonsgaiTe KOTNOHa B 65I130CT JO NAAMBLM MW Ha BNAaXXHU MecTa.

6) He mnsnonssante Ha MecTa, KbAeTO AeLiaTa JIECHO MoraT fja AOKOCHAT KOT/IOHA U He
pa3peluaBaiiTe fja ce 13M0N3Ba OT Aela.

7) He nocTaBaAiiTe KOTIOHa Ha HeCTabMHa NOBBPXHOCT.

8) He OBmxeTe KOTIOHA, KOraTo BbPXY HErO MMa TEHAXEPY 1 TUraHW.

9) He HarpsaBaliTe 1 He NperpsABaiTe NpaseH CbAa.

10) He nocraBAiTe MeTanHN NpeameTI, KaTo HOXOBE, BUSTMLW, MbKULM, Kanauw, KaH4yeTa 1
anymyiH1eBo ¢posmo BbpXy ropHaTa nnactuHa.

11) M3non3BaiiTe KOTNOHA NPU JOCTaTbYHO MACTO OKOJO Hero. He noctaaiTe npegmeTu
OKONO NpefHarta, NABaTa U AACHaTa CTpaHa Ha KOT/IoHa.

12) He nsnonsgaiite KOTIOHA BbPXY KAAVMU, MOKPUBKU 33 Maca (BUHWMIOBY) UNW ApYyrn

HeyCTOMYMBM Ha TONNIMHA MaTeprany.

He nocraBAiTe nMCTOBE XapTUA MeXAY TUraH U KOTNIOHa. XapTuATa Moe Aa ce 3anasnu.

He nsnonsgaiite KOTNOHA, aKo MOBBPXHOCTTA My € HanykKaHa.

He 6nokmpaiite oTBOpa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX U 13NyCcKaTerHUTe OTBOPMW.

He pokocBaiiTe ropHaTa nnoya He3abaBHO Clief OTCTPaHABAHE Ha TEHIKePa UKW TUTraH,

TbIA KaTo TA BCE OLLie € MHOro ropetua.

17) He noctaaiite KOTNOHa B 651M30CT O NPEAMETU, KOUTO Ce BANAAT OT MarHWTU, Kato
paavonpreMHuLM, TeNeBrN30pK, KapTh 3a aBTOMATUYHO BaHKMpaHe 1 KaceTu C NIeHTa.

18) 3axpaHBalyAT Kaben TPAGBa Aa ce CMeHsA OT KBaNUULMPaH TEXHNIK.

13
14
15
16
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HauuvH Ha nouncreaHe

1) W3knouyeTe MHAYKLUMOHHUA KOT/IOH 1 M34aKaTe fja ce oxflaAn HanmbiHo. MoyncTeTe cnep
n3rosnsBsaHe.

2) Ako TeHAXepuTe/TUraHuTe ce N3Mnon3Bat 6e3 NouncTBaHe, € Bb3MOXHO Jia ce MOABAT
neTHa oT obe3LBeTABaHe NN N3rapsaHe.

3) He u3nonseaiite 6eH3eH, 6eNnMHAa, YeTKM 3a U3TbPKBAHE UM Npax 3a NosnpaHe 3a
NoyYncTBaHe Ha UHAYKLVIOHHNA KOT/IOH.

4) 36bpLueTe KaTo M3MoN3BaTe NOYMCTBALY NPenapart v BiaxHa Kbpna.

5) W3nonsBaiiTe npaxocMyKayka 3a OTCTpaHABaHe Ha 3aMbpCcABaHUATa OT CMyKaTena v
N3MyCKaTeNHWs BEHTU.

6) Hwukora He n3cunBanTe BoAa BbpPXy KOT/IOHa (ako BofaTa NPOHMKHE B HEFO MOXe Aa
NPUYNHU HeNPaBUIHO GYHKLMOHMPaHE).

MoaxopAwm TMraHn
CTomaHeHw, YyryHeHu, eMaiipaHu, OT HepbX4aeMa CTOMHA, C MIOCKO AbHO 1 fUaMeTbp
mexay 12 on 26 cm.
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EmannupaHa »KenasHa unu YyryHeHa KenasHa  [Obnbok TuraH TuraH ot MenAsHa
xenAsHa emMainupaHa  TeHgxepa TeHAXepa  3aMbpXeHe Hepbxaaema YnHUA
TeHaXepa xenAsHa CcTOMaHa
TeHaxepa

Henopxopawm cbpoBe
OT TepMOYCTONUYMBO CTHKIO, KEPAMUYHUN KOHTENHEPW, MeAHW, anyMUHNEBUN TeHIXepu/
TUraHun. TeHaxepu/TmraHn cbC 3a06/1€HO ABHO 1 ANAMETbP No-ManbK OT 12 cm.

N ~els-

Tenpxepn Anymunnesn/ Cbpose C TuraHn cbe KepamunyeH Tenpxepa ot
CbC 3a06neHa MefHN AnamMeTbp Ha cToliKa TUraH TEePMOYCTONYNBO
OCHOBa TeHpKepyn OCHOBaTa, Mo- CTBKIO

ManbK ot 12 cm

WHcTpyKumnn 3a ynotpeba

To31 KOTNIOH 1Ma 6 nnn 7 6yToHa C ynpasneHne Ha HaTUCKa. BuxkTe nnoctpayuute no-gony, @

3a la onpeAenuTe KosA cxema e NoaxoAsLla 3a Baluma KOTnoH. PaboTeTe KakTo cnepBa:

1) BkntoyeTe 3axpaHBalyua Kaben 1 NocTaBeTe KYXHEHCKUA Cbf B LLeHTbpa Ha nioyarta.

LLle cBETAT BCUUKU CBETNIVIHHY MHAMKATOPU U Lie YyeTe 3ByKOB cCMrHan cnef 1 cekyHaa.
Cnep 3BYKOBMA CUrHan ypeabT ce U3KIoYBa.

2) BKIJ./MU3KJ/. HatucHete 6yTtoHa ,ON/OFF” (1) IHAMKaTOPBT Ha KOTNIOHA CBETY NOCTOAHHO,
a uMdpoBUAT AMCNe Nokassa ,-—------ “. lokocHeTe oTHOBO 6yTOHa ,ON/OFF” Mpu ToBa
VNHAYKLUVOHHWAT KOT/IOH LLie Ce U3KITIoUN.

3) 3axpaHBaHe: B pexx1Mm Ha rOTOBHOCT HaTuCHeTe 6yToHa ,Power” (2). KOTNOHBT e roToB 3a
ynotpe6a. 3ageincTBa CBETIVHHUAT UHAMKATOP Ha 3aXpaHBaHETO 1 LMPPOBUAT gucnnei
nokasea 1600. MoxeTe fja HaTucHeTe 6yToHa ,+", ,-*, 3a fla perynupaTe paboTHaTa
mouHocT oT 300 W o 2000 W. Mpepanarart ce 8 HMBa Ha mowHocT; 300 W, 600 W, 900 W,
1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W 1 2000 W.

4) Temnepatypa: HatucHeTe 6yToHa ,Temp” (3). CbOTBETHUAT CBETIVIHEH UHAUKATOP CBETBA
1 UNPOBUAT Ancnnen Lwe nokaxe ,150" Ypes HaTuCKaHe Ha byToHa ,+ ,-* MOXeTe Aa
perynupate Temnepatypata ot 60 °C go 240 °C. [noyaTta uma 8 CbOTBETHU TeMMepaTypPHU
HMBa; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C n 240 °C.

5) Bpeme: B paboTeH pexum HaTucHeTe 6yToHa ,Timer” (4). LUndposuat gucnnen we
nokae ,00:30", koeTo NpumMKrea 3a 5 cekyHauW. B To31 MOMeHT MoxeTe fa 3afjageTe
BpemeTo. MoxeTe ia HacTpouTe MUHYTUTe OT 31 Ao 59 Ype3 HaTMCKaHe Ha ByToHa ,+/A"
(5). YcTaHOBEHOTO Bpeme NMpUMKraea 3a 5 cekyHAM 1 cnep ToBa 3amnoysa paboTa cnopef
HacTporikaTa. MoxeTe fa 3agapete yacoBeTe oT 0 10 2 upes HaThCKaHe Ha ByToHa 3a
Bpeme. HacTpoiikaTta npyMuUrea 3a 5 cekyHau, cnep Koeto 3anoysa pabora. O6woTo
Bpeme e ,02:59"
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6) W3kniouaHe: HatucHete ,ON/OFF” B Npon3BONeH pPexnm 1 KOTIOHBT e cripe ja ce
HarpsBa.

7) Onuwma: HatucHete 6yToHa ,Lock” (6), 3a na npegoTBpaTTe MPOMsiHA Ha YCTaHOBEHUTE
HaCTPOWKM.

Cuncrema 3a 3awmTa

To3u ypen nma 10 pa3nnuHm pexrma Ha 3awuTa. Mpu HenpaBuHO GyHKLMOHUPaHe
KOTJIOHBT Cnrpa Aa paboTu 1 ce n3aasa 3ByKoBa anapma. Lindposuat ancnnen nokassa kop
3a Heu3npaBHOCT. HaTnckaHeTo Ha 6yToHa ON/OFF n3tpusa gncnnes v n3knioysa KOT/IOHa.
M3uakanTe 1 MMHyTa 1 BKNlOYeTe OTHOBO. AKO AUCNIeAT OTHOBO MOKaxke rpeLuka, o3HavaBa
nospepa B KOToHa. Mo-gony ca AageHn AeTainnm 3a rpelukuTe:

OTtumTaHe | MpuymHa n meTo Ha OTCTpPaHABaHe

EO Hewn3npaBHoCT BbB Bepurata. YpeabT 3a NpUroTBAHe Ha XpaHa nokasea,EO” n
cnupa pabota aBToMaTn4HO. [poBepeTe 1 CMEHETe rNaBHaTa niaTka.
E1 CbAabT e HenoAXoAALL UK BbPXY MioyaTa HAMa cb. Ypenbt nokasea,E1“ n
cnupa pabota aBToMaTnyHO. CMEHETE C NOAXOAAL CbA U NMOCTaBEeTEe B LIEHTbpa
Ha nnouyara.
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OTtumnTaHe | MpuyrHa n MeToa Ha OTCTPAHABAHE

E2 MNperpsasaHe Ha IGBT (BunonspeH TpaH3NCTOP C N30NIMPaH renT). Ypedbr 3a
NPUroTBAHE Ha XpaHa Cnrpa HarpABaHeTo cfief 5 KpaTeH 3ByKOB CUrHar.
M3uakanTe IGBT ga ce oxnagu, npeaun fa nsnonssaTte OTHOBO.

E3 3awumTa OT cBpbXHanpexeHue. Korato BXOAHOTO HanpexeHue e Hag 275V,
ypenbT 3a NpuroTBAHe Ha XxpaHa cnupa paboTa 1 nokasea,E3” Pabortarta ce
NOAHOBABA, KOraTo HamnpeXeHNeTo ce BbpHe B obxBaTa 145-275 V.

E4 3alyMTa NpY HACKO HanpexeHure. Korato BXOQHOTO HanpeXXeHve nagHe nog
145V, ypenst cnvpa paboTa 1 nokassa,E4".

PabotaTa ce nogHOBABa, KOraTo HaMpPeXeHNeTo ce BbpHe B obxBaTa 145-275 V.

E5 CeH30pbT Ha ropHaTa nyioya e OTBOPEH UM MMa KbCO CbeUHEHME.

YpensT cnvipa paboTa v nokasea,E5". [poBepeTe BCMUKM BBTPELUHW YacTu 1
CMeHeTe, aKo e HeobxoMMo.

E6 CeH3opbT Ha IGBT e oTBOpEH nnu nMa KbCo CbednHeHne. YpeabT cnupa
pabota 1 nokasea,,E6" MpoBepeTe BCMUKM BBTPELLHN YAaCTU U CMEHETE, ako €
Heobxoanmo.

E7 [opHaTa nfioya e nperpsana 1 KOTNOHBT e cnpsAn paboTa. OcTaBeTe Aa ce oxnaaw.

Cneuyudunkayun
HA-INDUC11N:
HomuHanHa MOLHOCT: 2000 W
BonTtax: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
HomMmHanHa mowHoCT: 2000 W
BonTax: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
HomMunHanHa mowHocCT: 2x1700 W
BonTtax: 230V AC~50 Hz
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m MpepoxpaHuTenHn mepkKu:
AA 3a Aa ce Hamanu pycKa oT TOKOB YAap, NPOAYKTHT Tpsabea Aa ce otBaps CAMO oT ymbIHOMOLYEHN
o TEXHULIW MPW HYX[a OT CEPBU3.

M3KnioueTe NpofyKTa OT 3aXxpaHBaHETO M OCTaHANOTO 060pyABaHe, ako Bb3HVKHE Npo6em.
He n3narante NpPoAyKTa Ha BNNAHWATA Ha BpeMeTO UK Ha Bnara.

MoppapbxKa:
MouncTBaiTe camo Cbe cyxa Kbpna.
He u3nonsgaiTe 3a NouYMCTBaHe pasTBOPUTENM UK abpasnsu.

FapaHuyusa:
He ce noemat rapaHuun n OTTOBOPHOCT 3a KakKBUTO 1 fia € MPOMEeHN Uin MO,E[I/Id)I/IKaLlVIVI Ha NpoAayKTa uin WweTn, Npu4nNHeH nopagn
HenpasuIHOTO My N3MNOJI3BaHe.

061K NoNOKEHNA:

[n3aiiHbT 1 cneumduKalmmnTe ca NpeaMeT Ha NpomMaAHa 6e3 Npean3BecTre.

Bcrukm embnemm, TbProBCKU MapKu 1 MMEHa Ha NPOAYKTY Ca TbProBCKN MapKM UIIN PErUCTPUPaH TbProBCKW MapKuy Ha
CbOTBETHUTE NpUTeXaTenun v ce Npu3Haeart 3a Tak1Ba.

3ana3BaTe pbKOBOACTBOTO M OMAKoBKaTa 3a 6bAelymn cnpaBku.

MpoayKTBT e 0603HaueH ¢ To31 CMBOJ. TOBa O3HauaBa, Ye eNeKTPUYECKUTE 1 eNleKTPOHHM NPOAYKTU He TpA6Ba Aa
Ce cMecBaT ¢ 06MKHOBEHUTE JOMAKWNHCKM OTNagbLy. 3a Te31 NPOAYKTM CblUecTByBa Apyra crcTema 3a CbbmpaHe Ha

TNnagbun.
mmm  OTMEAPY

npOp,yKT'bT e nponssefeH N 4oCTaBeH B CbOTBETCTBUE C BCUYKU NMPUTOXKUMN pa3n0pep,6|/| W ANPEKTNBW, BanngHW 3a BCUYKKN CTPaHU-
uneHkm Ha EBponenckua cbto3. OcBeH ToBa CbOTBETCTBA Ha BCUUKYM NPUIOXKMMM crieyudrikaymy 1 pasnopenbu B CTpaHuTe, B KOUTO
ce npegnara.

MoxeTe fa nonyunTe oprLmanHaTa OKyMeHTaLma npv nonckeaHe. Ta BK/OYBA, HO He ce orpaHunyasa fo: [leknapauus 3a
CbOTBETCTBUE (VI WNAEHTUYHOCT Ha nponyKTa), nacnopTt 3a 6e30MacHOCT Ha BelecTsata 1 OKNAA OT TeCTOBETE Ha NMpoAyKTa.

CB'bp)KETe ccC 6POPOTO 3a O6Cﬂy>KBaHe Ha KNIMEHTU 3a AOMbJIHUTENTHA VIH¢OpMaL|VIﬂZ

ypes mMpexara: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
ypes menn: service@nedis.com
no tenedoHa: +31(0)73-5993965 (npe3 paboTHO Bpeme)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, XOJIAHAUA
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Wazne!

Przed rozpoczeciem uzytkowania kuchenki indukcyjnej nalezy doktadnie przeczytaé

ponizsze instrukcje.

1) Nie podfgczac kabla zasilania wilgotnymi rekami.

2) Nie podfaczac do gniazdka, w ktérym sa juz podiaczone inne urzadzenia.

3) Nie uzywag, jesli przewod z wtyczkg jest uszkodzony lub wtyczka zasilania nie pasuje do
gniazdka.

4) Nie modyfikowac czesci ani nie naprawia¢ samodzielnie kuchenki.

5) Nie uzywac kuchenki w poblizu ptomieni lub w miejscach mokrych.

6) Nie uzywac w miejscach, w ktorych dzieci moga tatwo dotkna¢ kuchenke i nie pozwalaé
dzieciom na samodzielnie korzystanie.

7) Nie ustawiac kuchenki na niestabilnej powierzchni.

8) Nie przesuwac kuchenki, jesli ustawione sg na niej garnki i patelnie.

9) Nie rozgrzewac ani nie przegrzewac pustej patelni.

10) Na gornej ptycie nie ustawia¢ metalowych przedmiotéw takich jak noze, widelce, tyzki,
pokrywki, puszki i folia aluminiowa.

11) Korzystac z kuchenki, jesli dookota jest wystarczajaco duzo miejsca. Nie zastawiac
kuchenki od przodu oraz z prawej i lewej strony.

12) Nie uzywac kuchenki na dywanach, obrusach (winylowych) ani innych przedmiotach

stabo odpornych na wysokie temperatury.

Nie wktadac arkuszy papieru miedzy patelnie a kuchenke. Papier jest zrédtem zaptonu.

Jesli powierzchnia jest popekana, nie wolno uzywac kuchenki.

Nie blokowa¢ wlotu powietrza ani wylotu wentylacyjnego.

Nie dotykac gornej ptyty bezposrednio po zdjeciu garnka lub patelni, poniewaz ptyta

moze by¢ nadal bardzo goraca.

17) Nie ustawia¢ kuchenki w poblizu przedmiotéw, ktdre s czute na pola magnetyczne,
takich jak radia, telewizory, karty bankomatowe i kasety magnetofonowe.

18) Przewdd zasilania musi by¢ wymieniany przez wykwalifikowanego technika.

13
14
15
16
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Sposdb czyszczenia

1) Odfaczy¢ kuchenke indukcyjna i poczekad, az catkowicie ostygnie. Czyszczenie po uzyciu.

2) Jedligarnki/patelnie sa uzywane bez czyszczenia, mogg sie pojawi¢ odbarwienia lub
wypalenia.

3) Do czyszczenia kuchenki indukcyjnej nie uzywac benzyny, rozcienczalnika, szczotki do
szorowania ani proszku polerskiego.

4) Wycierac przy uzyciu detergentu i wilgotnej sciereczki.

5) Do usuniecia kurzu z wlotu powietrza i wylotu wentylacyjnego stosowac odkurzacz.

6) Nigdy nie pryska¢ wody na kuchenke (jesli woda dostanie sie do wnetrza kuchenki,
spowoduje to nieprawidtowosci w dziataniu).

Odpowiednie patelnie
Patelnie/garnki z ptaskim dnem ze stali, zeliwa, zeliwa emaliowanego, stali nierdzewnej, o
Srednicy o 12 do 26 cm.
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Garnekzzeliwa Garnekzzelaza Patelniaz  Garnekz Patelnia Garnek Plyta
emaliowanego lub Zeliwa zeliwa Zelaza gteboka ze stali Zelazna
emaliowanego nierdzewnej
Nieodpowiednie patelnie

Szkto zaroodporne, pojemniki ceramiczne, patelnie/garnki miedziane, aluminiowe. Patelnie/
garnki z okragtym dnem o wymiarach mniejszych niz 12 cm.

PN else

Garnek z Garnek z Wymiary Patelnie z Garnek Garnek ze szkta
zaokraglong aluminium/ podstawy podstawka ceramiczny  zaroodpornego
podstawa miedzi mniejsze niz
12cm

Instrukcja eksploatacji
Ta kuchenka posiada 6 lub 7 przyciskéw i obstuge przyciskami. Na ponizszych ilustracjach
nalezy ustali¢, ktory ze schematow pasuje do posiadanego urzadzenia. Sposob obstugi:

1

2)

Podfaczy¢ kabel zasilania i ustawi¢ naczynia kuchenne na srodku ptyty gtéwnej.
Wszystkie wskazniki s$wietlne zaswiecg sig, a po 1 sekundzie rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy. Po sygnale dZzwiekowym urzadzenie znajdzie sie trybie wylaczonym.
WL/WYL: Nacisng¢ przycisk “ON/OFF” (1), kuchenka indukcyjna przejdzie do trybu
czuwania, a na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie “-------- ". Ponownie dotkna¢ przycisk
“ON/OFF" kuchenka indukcyjna wytaczy sie.

Zasilanie: W trybie czuwania nacisna¢ przycisk “Power” (2). Kuchenka bedzie gotowa do
uzycia. Wskaznik Swietlny zasilania zaswieci sie, a na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie
1600. Naciskajac przycisk “+”, “-" mozna regulowa¢ moc robocza od 300 W do 2000 W.
Jest 8 pozioméw mocy; 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, i 2000 W.
Temperatura: Po nacisnieciu przycisku “Temp” (3) wiasciwy wskaznik swietlny zaswieci
sie, a na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie “150”. Naciskajac przycisk “+”, “-" mozna
regulowac temperature od 60 °C do 240 °C. Plyta posiada 8 odpowiednich poziomoéw
temperatury; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °Ci 240 °C.

Czas: w trybie roboczym nacisnac przycisk “Timer” (4). Na wyswietlaczu cyfrowym pojawi
sie komunikat “00:30” i bedzie migat przez 5 sekund. W tym okresie nalezy ustawi¢ czas.
Minuty od 31 do 59 mozna ustawia¢ naciskajac przycisk “+/A" (5). Ustawiony czas bedzie

migac przez 5 sekund, a nastepnie urzgdzenie zacznie dziata¢ wedtug ustawionego czasu.

Godziny mozna ustawi¢ od 0 do 2 naciskajac przycisk. Ustawiony czas bedzie migat przez
5 sekund, a nastepnie urzadzenie zacznie pracowac wedtug czasu. Czas taczny wynosi
“02:59".

Wytaczanie: Po nacisnieciu “ON/OFF” w dowolnym trybie kuchenka przestanie grzac.
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7) Opcjonalnie: Nacisnac przycisk “Lock” (6), aby zabezpieczy¢ wstepnie zainstalowane
ustawienia przed zmiana.

System ochrony

Urzadzenie posiada 10 réznych trybdw ochrony. Kiedy kuchenka indukcyjna bedzie miata
usterke, przestanie dziatac i rozlegnie sie alarm. Na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie kod
btedu. Nacisniecie przycisku ON/OFF spowoduje wyczyszczenie wySwietlacza i wytaczenie
kuchenki. Odczeka¢ 1 minute i ponownie wigczy¢ kuchenke. Jesli na wyswietlaczu ponownie
pojawi sie btad, oznacza to usterke kuchenki. Szczegéty btedéw podane sa ponizej.

Wyswietlany Przyczyna i sposéb naprawy

komunikat

EO Usterka obwodu. Na kuchence pojawia sie “EO” i automatycznie przestaje
ona dziata¢. Sprawdzi¢ i wymienic ptyte gtéwna.

E1 Patelnia jest nieodpowiednia lub nie ma patelni na ptycie. Na kuchence

pojawia sie “EO” i automatycznie przestaje ona dziata¢. Wymienic na
odpowiednig patelnie na srodku ptyty.
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Wyswietlany Przyczyna i sposéb naprawy

komunikat

E2 Przegrzanie IGBT (tranzystora bipolarnego z izolowang bramka).
Kuchenka przestanie grza¢, kiedy dzwiek brzeczyka rozlegnie sie 5 razy.
Przed uzyciem nalezy poczeka¢, az IGBT ostygnie.

E3 Ochrona przepieciowa. Jesli napiecie wejsciowe wzrosnie ponad 275V,
kuchenka przestanie dziata¢ i pojawi sie komunikat “E3". Kuchenka zacznie
ponownie dziata¢, kiedy napiecie spadnie do zakresu 145-275 V.

E4 Ochrona przed niskim napieciem. Jesli napiecie wejsciowe spadnie
ponizej 145V, urzadzenie przestanie dziatac i pojawi sie komunikat “E4".
Kuchenka zacznie ponownie dziata¢, kiedy napiecie spadnie do zakresu
145-275V.

E5 Czujnik ptyty gérnej byt otwarty lub nastapito jego zwarcie.

Urzadzenie przestanie dziatac i pojawi sie komunikat “E5". Sprawdzi¢
wszystkie czesci wewnetrzne i wymieni¢ w razie koniecznosci.

E6 Czujnik IGBT byt otwarty lub nastagpito jego zwarcie. Kuchenka
przestanie dziatac i pojawi sie komunikat “E6". Sprawdzi¢ wszystkie czesci
wewnetrzne i wymieni¢ w razie koniecznosci.

E7 Nastgpito przegrzanie ptyty gérnej, kuchenka przestata dziata¢. Odczekag,
az ostygnie.

Specyfikacje
HA-INDUC11N:
Parametry zasilania: 2000 W
Napiecie: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
Parametry zasilania: 2000 W
Napiecie: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:
Parametry zasilania: 2x 1700 W
Napiecie: 230V AC~50 Hz
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:
Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, produkt ten moga otwiera¢ WYLACZNIE
upowaznieni technicy, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac serwisowych.

W przypadku napotkania problemu nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania oraz od innych urzadzen.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie wody i wilgoci.

Konserwacja:
Czysci¢ wytgcznie suchg szmatka.
Nie stosowac ptynéw do czyszczenia ani $srodkéw sciernych.

Gwarancja:
Producent nie udziela zadnych gwarancji ani nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne zmiany i modyfikacje produktu ani za
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym uzyciem niniejszego produktu.

Informacje ogélne:

Wszystkie projekty i specyfikacje moga zosta¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia.

Wszystkie loga oraz nazwy marek i produktéw sg znakami towarowymi lub zastrzezonymi znakami towarowymi ich wiascicieli i
niniejszym sg za takie uznawane.

Niniejszg instrukcje oraz opakowanie nalezy zachowac celem wykorzystania w przysztosci.

Uwaga:
Produkt ten jest oznaczony nastepujacym symbolem. Oznacza to, ze zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie
mozna mieszac z innymi odpadami domowymi. Istnieje oddzielny system zbierania takich produktéw.

—_—

Produkt ten zostat wyprodukowany i dostarczony zgodnie z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi we wszystkich panstwach
cztonkowskich Unii Europejskiej. Produkt jest rowniez zgodny ze wszystkimi obowiazujgcymi specyfikacjami i przepisami krajow, w
ktorych jest sprzedawany.

Oficjalna dokumentacja dostepna jest na zadanie. Dokumentacja ta obejmuje, ale nie ogranicza sie do: Deklaracji zgodnosci (i
tozsamosci produktu), Karty charakterystyki substancji niebezpiecznej oraz raportu z testéw produktu.

Prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta w celu uzyskania pomocy:

na stronie internetowej: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
wysytajac wiadomos¢ e-mail: service@nedis.com
telefonicznie: +31 (0)73-5993965 (w godzinach pracy biura)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, HOLANDIA
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Pomembno!
Pred uporabo indukcijskega kuhalnika, prosimo, pozorno preberite navodila.
1) Nikoli ne prikljucite napajalnega kabla z mokrimi rokami.

)
2) Ne prikljucite ga v vti¢nico, kamor so priklju¢ene ze druge naprave.
3) Ceje kabel poskodovan ali ga ne morete varno prikljuciti v vti¢nico, ga ne uporabljajte.
4) Ne menjujte delov ali popravljajte kuhalnika sami.
5) Kuhalnika ne uporabljajte blizu ognja ali v mokrem okolju.
6) Ne uporabljajte ga tam, kjer ga lahko otroci z lahkoto dosezejo, in ne dovolite otrokom,

da ga uporabljajo sami.

7) Kuhalnika ne polagajte na nestabilno povrsino.

8) Kuhalnika ne premikajte, dokler so na njem lonci in ponve.

9) Ne grejte ali pregrevajte prazne ponve.

10) Na plosco ne odlagajte predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice, pokrovi, plocevinke ali
aluminijasta folija.

11) Ko uporabljate kuhalnik, naj bo okrog njega dovolj prostora. Pred kuhalnikom ter na levi
in desni strani kuhalnika naj ne bo nicesar.

12) Kuhalnika ne uporabljajte na preprogah, kuhinjskih krpah (vinilnih) ali kateremkoli

drugem predmetu, neodpornem na visoke temperature.

Med posodo in kuhalnik ne vstavljajte listov papirja. Papir je vir pozara.

Kuhalnika ne uporabljajte, ¢e je povrsina pocena.

Ne blokirajte vhodnega ali izpusnega zra¢nika.

Ne dotikajte se plosce takoj potem, ko z nje odstranite lonec ali ponev, saj je ta lahko Se

zelo vroca.

17) Kuhalnika ne polagajte poleg predmetov, obcutljivih na magnet, kot so radii, televizije,
avtomatske bancne kartice ali kasetni trakovi.

18) Napajalni kabel naj zamenja izuceno tehni¢no osebje.

13
14
15
16

- =

Ciséenje

1) Izkljucite indukcijski kuhalnik in pocakajte, dokler se popolnoma ne ohladi. Po uporabi
ocistite.

2) Ce uporabljate lonce/ponve brez &is¢enja, se lahko pojavijo razbarvanje ali zazgani
madezi.

3) Zadciscenje indukcijskega kuhalnika ne uporabljajte benzena, razredcila, krtac za
drgnjenje ali praska za poliranje.

4) Ocistite ga z detergentom in vlazno krpo.

5) S sesalnikom odstranite umazanijo iz vhodnega in izpusnega zracnika.

6) Kuhalnika nikoli ne polivajte z vodo (¢e voda vstopi v notranjost kuhalnika, se bo ta
pokvaril).

Primerna posoda
Lonci/ponve iz jekla, litega Zeleza, emajliranega Zeleza, nerjavecega jekla in z ravnim dnom
premera od 12 do 26 cm.
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Loneciz Loneciz Litozelezna  Zelezni Ponev za Loneciz Zelezna
emajliranega zeleza ali ponev lonec  globoko cvrtje nerjavecega plosca
zeleza emajliranega jekla
Zeleza

Neprimerna posoda
Ponve/lonci iz stekla, odpornega na vrocino, bakra in aluminija ter keramicna posoda. Ponve/
lonci z okroglim dnom, premera manj kot 12 cm.

Lonecz Lonec iz Dno s Ponve na Keramic¢na Lonec iz stekla,
zaokrozenim  aluminija/bakra premerom, stojalu posoda odpornega na
dnom manjsim kot vrocino

12cm

Navodila za upravljanje

Kuhalnik ima 6 ali 7 gumbov in nadzor pritiska. S pomocjo naslednjih slik dolocite, kateri @

diagram je primeren za vaso napravo. Sledite naslednjim korakom:

1) Prikljucite napajalni kabel in postavite posodo na sredino plosce.

Vsi svetlobni indikatorji bodo zasvetili in po eni sekundi boste zaslisali pisk. Po pisku bo
naprava izklopljena.

2) VKLOP/IZKLOP: Pritisnite gumb »ON/OFF« (1), indukcijski kuhalnik bo presel v stanje
pripravljenosti in na digitalnem zaslonu se bo prikazalo »-------- «. Znova se dotaknite
gumba »ON/OFF« in indukcijski kuhalnik bo ugasnil.

3) Napajanje:V stanju pripravljenosti pritisnite gumb »Power« (2). Kuhalnik bo pripravljen
na uporabo. Lucka indikatorja napajanja bo Zarela in na digitalnem zaslonu se bo izpisalo
1600. S pritiskanjem na gumba »+«, »-« lahko nastavljate moc¢ delovanja od 300 W do
2000 W. Obstaja 8 stopenj moci: 300 W, 600 W, 900 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W
in 2000 W.

4) Temperatura: Pritisnite gumb »Temp« (3), odgovarjajoca lu¢ka indikatorja bo zazarela
in na digitalnem zaslonu se bo izpisalo »150«. S pritiskanjem na gumba »+«, »« lahko
nastavljate temperaturo od 60 °C do 240 °C. Plos¢a ima 8 odgovarjajocih temperaturnih
stopenij; 60 °C, 90 °C, 120 °C, 150 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C in 240 °C.

5) Ura:v stanju delovanja pritisnite gumb »Timer« (4). Na digitalnem zaslonu se bo prikazal
in 5 sekund utripal ¢as »00:30«. Medtem lahko nastavite ¢as. Minute od 31 do 59 lahko
nastavite s pritiskanjem na gumb »+/A« (5). Nastavitev ure bo utripala 5 sekund in nato
zacela meriti ¢as glede na nastavitev. S pritiskanjem gumba lahko nastavite ure od 0 do
2, nastavljeni ¢as bo utripal 5 sekund in nato zacel meriti ¢as glede na nastavitev. Skupen
cas je »02:59«.

123



Z KONIG

6) Izklop: Pritisnite "ON/OFF« v vsakem nacinu in kuhalnik bo prenehal greti.
7) Opcijsko: Pritisnite gumb »Lock« (6) in zavarujte prednastavitve pred spreminjanjem.

Sistem zascite

Enota ima 10 razli¢nih zasc¢itnih nacinov. Ko pride na indukcijskem kuhalniku do okvare, bo ta
prenehal delovati in sprozil alarm. Na digitalnem zaslonu se prikaze koda okvare. S pritiskom
na gumb za ON/OFF boste pocistili zaslon in ugasnili kuhalnik. Po¢akajte 1 minuto in znova
prizgite kuhalnik. Ce je na zaslonu $e vedno oznacena napaka, pomeni, da je s kuhalnikom
nekaj narobe. Podrobnosti napak so navedene spodaj.

Znaki Vzrok in nacin odpravljanja

EO Okvara v vezju. Kuhalnik prikaze »EO« in samodejno preneha delovati.
Preverite in zamenjajte mati¢no plosco.

E1 Posoda ni primerna ali pa je ni na plos¢i. Kuhalnik prikaze »E1« in samodejno
preneha delovati. Zamenjajte posodo in jo postavite na sredino plosce.

E2 IGBT (bipolarni tranzistor z izoliranimi vrati) se pregreje. Kuhalnik bo prenehal
segrevati, potem ko je 5-krat zapiskal. Pred naslednjo uporabo pocakajte, da se
IGBT ohladi.
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Znaki Vzrok in nacin odpravljanja

E3 Prenapetostni filter. Ko je vhodna napetost vecja od 275V, bo kuhalnik
prenehal delovati in prikazal »E3«. Znova bo zacel delovati, ko se napetost vrne
v razpon 145-275V.

E4 Nizkonapetostni filter. Ce je vhodna napetost Ze padla pod 145V, bo enota
prenehala delovati in prikazala »E4«.

Znova bo zacel delovati, ko se napetost vrne v razpon 145-275 V.

E5 Senzor plosce je bil odprt ali je prislo do kratkega stika.

Enota bo prenehala delovati in prikazala »E5«. Preverite vse dele v notranjosti
in jih po potrebi zamenjajte.

E6 Senzor IGBT je bil odprt ali je prislo do kratkega stika. Kuhalnik bo prenehal
delovati in prikazal »E6«. Preverite vse dele v notranjosti in jih po potrebi
zamenjajte.

E7 Kuhalna plosca se je pregrela, zato je kuhalnik prenehal delovati. Pustite, da se
ohladi.

Specifikacije
HA-INDUCT1N:
Stopnja moci: 2000 W
Napetost: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC12N:
Stopnja moci: 2000 W
Napetost: 230V AC~50 Hz
HA-INDUC21N:

Stopnja mo¢
Napetost:

i: 2x 1700 W
230V AC~50 Hz
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[PREVIDNO ] Varnostna opozorila:
, PREN Da se izognete nevarnosti elektricnega udara, naj napravo servisira SAMO pooblas¢eno servisno

osebje.
Ce se pojavi napaka v napravi, prekinite omrezno napajanje in jo odklopite od drugih naprav.
Naprave ne izpostavljajte vodi ali viagi.

Vzdrzevanje:
Cistite le s suho krpo.
Ne uporabljajte abrazivnih istil ali ¢istil na solventni osnovi.

Garancija:
Ne sprejemamo nobenega jamstva ali odgovornosti za kakr$nekoli spremembe in modifikacije izdelka oz. skodo, ki je povzrocena
zaradi nepravilne uporabe tega izdelka.

Splosno:

Oblika in tehni¢ni podatki se lahko spremenijo brez vnaprejsnjega obvestila.

Vsi logotipi in imena izdelkov so prodajne ali registrirane prodajne znamke lastnikov in so tudi tako oznacene.
Shranite ta navodila in embalazo za poznejso uporabo.

Opozorilo:

Ta izdelek je oznacen s tem simbolom. To pomeni, da se dotrajani elektri¢ni in elektronski izdelki ne smejo mesati z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Za ta izdelek obstaja posebni zbirni center za odlaganje odpadkov.

Ta izdelek je bil izdelan in dobavljen v skladu z vsemi ustreznimi predpisi in direktivami, ki veljajo za vse drzave clanice Evropske unije.

Prav tako je v skladu z vsemi veljavnimi zahtevami in predpisi v drzavi, kjer se izdelek prodaja.
Dokumentacija je na voljo na vaso zahtevo. To vkljucuje, vendar ni omejeno na: Izjavo o skladnosti (in identiteta izdelka), Varnostni
list in Porocilo o preskusu izdelka.

Obrnite se na sluzbo za pomoc strankam:

prek spletne strani: http://www.nedis.com/en-us/contact/contact-form.htm
prek e-poste: service@nedis.com
alina tel. 5t.: +31 (0)73-5993965 (med delovnim ¢asom)

NEDIS B.V., De Tweeling 28, 5215 MC 's-Hertogenbosch, THE NETHERLANDS
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